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Gyönyörű karácsonyi és njévi ajándékok 
egyszerűtől a legdrágábbig kaphatók 

O cs. és kir. Fenségre József főherczeg- iam. szállítója 

Lő w Sándor 
ékszerész és órásnál 

Telefon 62-68. 

Budapest, YIIL, József-körut 81/A. 
Vidéki megrendelések pontodon és lelkiismerete­
sen Ie?znek foganatosítva. Árjegyzék kívánatra ingyen ésbérme.iH 

ANYÁK FIGYELMÉBE!! 
A gyermekek elismert, leg/klválóbb tápszere 
az elválasztás időszakától kezdve a :: :: :: 

"Phosphatine Faliéres" 
Ig"en kellemes izü, könnyen emészthető. 
A. fog-zást megkönnyíti és biztosítja a csont­

rendszer fejlődését. 

Szüksége van fegyverre? 
Vadászat, íport, kert v. védelmi czé-
lokra? Kérje azonnul a 85. ez. árjegy­
zéket a viUghirü, szigorúan Bzolid 
ANTON1TSCH A. fegyvcrgyíir-
tól, Ferlacli (Karatén). Ingyen I 
Wernolgyalogsági fegyver vadá­
szati czélokra kor. 7:5U. ugyanaz 
karabiner-formára elvágva és be­
lőve kor. 12-—. TJgyunaz serét­
lövésre, 28 kaliberű kor. 13'áO. 
Hozzávaló t5iióujo. legolcsóbban. 

Kgy nagry doboz (elegendő 3 bétre) ára 
3 korona 80 fillér. :: :: Főraktár: 
= ZOLTÁN BÉLA = 
gyógyszertára Budapest, V., Szabadság-tér 

(Nagykorona-utcza sarok). 

ÁflgOl 
bőrbutoripar 
Bőrbutor 
szakműhelyek 
KENDIANTAL 
Budapest, IV. ker. 
Semmelwes-u. 7. sz. 

CEPEK ÉS FORMÁK 
cementáruk előállítására. 

Falazótégla-gyártö gépek, tetöcserép-
gyartó gépek, ürtömb-gyártö gépek, lépcső, 
betoncső, etb. formák, terrazzo és járda­
lap prések, garnitoidlap berendezések, 

babarcskeverők, kotorok, stb. 

Dr. Gaspary & Co. 
gépgyára M a r k r a n s t a d t Németország. 

Kéri ük gj árunkat meglátogatni 

2 2 8 . ss. brosúra ingyen. 

Angol bőrbutor, Ebédlő-
székek, irodai karos­
székek szakszerű gyár­
tása. K ü l ö n o s z t á l y 
használt bőrbutor mo­
dernizálására, felfrissí­
tésére és f e s t é s é r e . 
S z é k á t a l a k i t á s o k . 

Újonnan berendezett 
szepességi vászon- és 
dam a s z t á r u - fő ra ktá r u ríkat 
IV., Váczi-uteza 30/b szám 

H a r i s - b a z á r épületben megnyitottuk, 
a Hol szepességi léhkészitményeink: 
vásznak , aszta lneműéi t , t ö r ü l ­
közők , t ö r l ő k , e g y n e m ű e k , 
zsebkendők stb. stb. az eddiginél 
nagyobb választékban kaphatók. 

Wein Károly ésTsai 
szepességi vászon- és asztalnemű-gyárosok. 

Gyáraink minden darab készítményén 
mellékelt védjegy látható. 

DÁVID KAROLY és FIA 
dobozáru- és faanyaglemez-gyár részvénytársaság. 

Napi gyártás 5 0 0 , 0 0 0 doboz, — 150 lóerőre berendezett 
gép. — 6 0 0 munkás. 
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Szállít évente 200 vaggon szürke, barna és fehér lemezt. 

600 lóerős gép vizierőre. 300 lóerős gőzgép. 200 munkás. 

Sürgöny-estim 
«CAflT08A8E. Közp. iroda: Budapest, L, Mészáros-utcza 5 8 . Telefon: 

41—48. szám. 

Franklin-Társalat nyomdája Budapest IV., Egyetem ntez* 4. M . 

pSAs. 
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SZERKESZTŐ 

HOITST PÁL. BUDAPEST, NOVEMBER 2 6 . 
Szerkesztőségi iroda: IV; Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési ( g g - , - ^ 
feltételek: [ Negyedévre 

20 korona. 
_ 10 korona. 
_ S korona. 

A «ViíójJtróniJKii-val 
negyedévenként 1 koronával 

több. 
Külföldi előfizetésekhez a postaflag meg­

határozott viteldíj is esatolandó. 

LEVAY J Ó Z S E F Ü N N E P E . 

B
OLDOG ÖREGKOR : úgyszólván egymagában 
maradni fenn egy nagy históriai kor­
szak szereplői közül, nyolczvanhat év­

vel, teljes testi-lelki egészségben, frissen buzogó 
munkakedvvel, a fiatalabb nemzedék tiszteleté­
től környezve. Az öregség minden szépsége, az 
öregség terhes bajai nélkül: ennél többet nem 
kívánhat magának egy munkás férfikor jutal­
mául senkisem s csak a sors különös kegyelt­
jeinek jut ki ennyi is az áldásból. Lévay József­

nek teljes mórtékben kijutott mindez s tete­
jébe még egy nyájas szavú, kedves társalkodót 
is adott melléje jó sorsa: a Múzsát, a ki a 
mily szíves kísérője volt ifjú- és gyermekkora 
minden viszontagságának, ép oly híven marad 
oldalán öregségében is, hogy lesimítsa hom­
lokáról a nyolczvanhat év redőit. így találta 
miskolczi egyszerű magányában a magyar köl­
tészet ősz pátriárkáját, Lévay Józsefet az a ked­
ves, meleg ünnep, melyet a Eisfaludy-Társaság 
rendezett tiszteletére. A ki majd egy ember­
életen át mindig pontosan lejött Budapestre 

a Társaság ünnepeire, annak most a Társaság 
adta vissza a látogatást, a mikor betöltötte tag­
ságának ötvenedik évét. 

Lévay József mindig is kegyeltje volt a 
sorsnak. Nem mintha nem érte volna őt semmi 
abból a szenvedésből, a mi az emberre ezen 
földi pályán ki van róva, hanem mert meg­
adatott neki a harmonikus, csapásokba bele­
nyugodni s örömöket élvezni tudó lélek 
zavartalan nyugalma. Fiatal korában ő is 
keresztül ment mindazokon a viszontagságo­
kon, melyeknek a maga nemzedékének min-

L É V A Y J Ó Z S E F D O L G O Z Ó - S Z O B Á J Á B A N . - Jelfy Gyula fölvétele. 
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den valamirevaló fiatal embere ki volt téve. 
Még a negyvenes évek mozgalmaiban került 
az irodalmi s a közélet sodrába s a szabadság-
harczot Szemere Bertalan oldalán, mint a bel­
ügyminisztérium tisztviselője élte végig. Mint 
szegénysorsú földművesek fiának, neki is meg 
kellett küzdenie a kezdő iró elé tornyosuló 
akadályokkal, a melyek akkor, az ötvenes 
években, a politikai elnyomás és a szű­
kös viszonyok közt még súlyosabbak vol­
tak, mint ma. 0 a maga egyszerű, nyugodt 
módján törte meg a maga útját; tanulmány­
nyal, munkával, a korabeli fiatal költők lár­
más versengéséből félreállva. Már ekkor is fel­
tűnt higgadt szerénységével, belső harmóniájá­
val, melylyel viselkedésének nyugodtsága is egye­
zett, s mértéktartó Ízlésével. Tehetségén kívül, 
melyet korán felismertek és elismertek, ennek is 
része volt abban, hogy bele jutott abba az írói 
körbe, a mely az akkori magyar irodalom leg-
nagyobbjaiból alakult s melynek hallgatólago­
san elismert feje Arany János, harezosa Gyulai 
Pál volt s a melynek döntő szerep jutott a ma­
gyar irodalom irányításában. Személyes barát­
ság s a költői törekvések hasonlósága legköze­
lebb Tompához juttatta; költészete Tompáéhoz 
mutat legtöbb hasonlóságot s a visszaemléke­
zés óráiban, ha ifjúságának társaira került a 
szó, Tompa Mihályról szólott a legmelegebb 
hangon 

Olyan korban töltötte ifjúságát és férfikora 
elejét, a melyben pusztán kortársnak lenni is 
dicsőség s ő e mellett mindig ott állott ama 
kor legjobbjai mellett. Nem volt harczos szel­
lem, mint Gyulai, oly sokoldalú sem volt, 
mint Szász Károly s így szereplése nem vert 
oly széles hullámgyűrűket az irodalomban, 
mint e kortársaié es barátaié. De költői mun­
kájában ugyanazt a szellemet fejezte ki, mint 

ők s ha kellett, helyt tudott állni a maga iga­
záért. Egyik meggyökereztetője volt annak a 
hagyománynak, a mely Petőfiből és Aranyból 
kiindulva uralkodó szerepre jutott a XIX. szá­
zad második felének egész magyar irodalmá­
ban s a mely épen, mert ily erős hagyománynyá 
lett, mint a magyar költői szellem egyedüli 
lehetséges nyilvánulása élt a kortársak tuda­
tában s a maga idejében csakugyan teljesen 
meg is felelt a magyarság vezető elemei élet­
módjának, gondolat és érzéskörének. 

Lévay csak a lira terén vett részt ennek a 
hagyománynak megalapozásában. Lírájának 
épen abban volt az ereje, hatása és népszerű­
sége, hogy híven fejezte ki az akkori művelt 
magyar emberek többségének lelki életét. 
Ragaszkodás a vidékhez, melyben gyermek­
korát és ifjúságát töltötte, a természet idilli 
képein való melancholikus elmerengés, szen­
vedélyek és az élettel szemben támasztott kí­
vánalmak dolgában fegyelmezett önmérséklet, 
melynek alapelve a horatiusi arany középút, 
öntudatos és önérzetes hazafiság, a mely tar­
tózkodik a lármás, szónoki frázisoktól, szere­
lemben bizonyos szemérmetes tartózkodás, a 
mely egyfelől ugyan kevés hangúvá, de más­
felől erősen férfiassá teszi a szerelmi lirát, 
a magyar vidéki élet szemléleti köréből vett 
képek, — ezek azok az elemek, a melyekből 
Lévay költészetének anyaga össze van téve s 
a melyek népszerűvé tették, mert a korabeli 
magyar életből fakadtak s azt fejezték ki, a 
mi a korabeli magyar intelligenczia nagy több­
ségének lelkében öntudatosan vagy öntudatla­
nul benne élt. A formában, a kifejezés mód­
jaiban egyszerű nyugodtság, minden szertelen-
ségtől, geniális nagyzolástól való tartózkodás, 
férfias őszinteség ennek a tárgykör és formák 
dolgában nem épen gazdag, de nemes és elő-

<^^$} SZÍNEK ÉS ÉV: 
REGÉNY. IRTA KAFFKA MARGIT. 
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Egy másik bolond magánosan élt itt és 
egész életében sohse váltott szót paraszttal, 
csak a kutyakorbácsot suhogtatta köztük; de a 
nagy koleravilágban minden haldoklónak maga 
fogta le a szemét. «Minden Pórtelky fuzsitos!» 
ez közmondáskép járta messzi földön. Negyven-
nyolcz után egy távolabbi, Tyúkodra átszár­
mazott ág báróságot kapott, jól meggazdagodott; 
de a valódi lápi Pórtelkyek rebellis nemzetes­
urai még sokáig erőlködtek, hogy megtagadják, 
lenézzék, semmibe-vegyék az elpártolt, «árulói) 
rokonhadat. De a világ tovább folyt, feledett; 
a rang és több vagyon pedig megtette a magáét. 
Lám, Melanie bárónő főispánné ma ! . . . Az itt­
maradtak közt pedig lassan oszlott, osztályoló-
dott az ősi, drága-jó, gazdag föld, testvéreket 
kellett kielégítni, lányokat férjhez adni; már 
zsidókézen is volt egy szép telek a gencsi ol­
dalon. Az én apám volt az első, a ki elszakadt 
hazulról, Patakra ment jogásznak és ügyvéd­
ségbe fogott. Bizony, hallottam suttogni itt-ott, 
hogy nem igen ismert irgalmat; nyúzta, a kit 
lehetett; holmi boldogtalan asszonynépek, tán 
kofák, egyszer letérdepeltek a porba a szinyéri 
piaczon a kocsija előtt és úgy átkozták meg 
égnek emelt öklüket rázva még a maradékát i s . . . 
Istenem, ez így volt! A hármunk kis jussát 
meg az anyámét pár esztendő alatt szedte jó­
formán össze; akkor érte utói az ital mániája, 
tán csak éjszakai ébrenléthez, munkához erő­
sítette magát a szeszszel eleinte . . . Bákapott, 
nem bírta, esztendőre vége v o l t . . . Ábris bátya 
meg azalatt elvett igen-messzi földről valami 
gazdag és csúnya lókupecz-leányt, azzal visz-
szaváltottak, összevásároltak rendbehoztak itt 
mindent; de senki sem látott a kártyájába 
egészen. Elözvegyült rég, az_ egyetlen leánya 
Pestmegyében volt férjnél. 0 meg az utolsó 
esztendőkben már zsombékfedte, vizalatti föl­
deket is vásárolt bolond-olcsón. «Vén hunczut 
az !» — mondogatták észbekapva az emberek, 
mikor egy időben sűrűn kezdett bejárni a megye­
bizottságba, és a szegény uramat hirtelen pál­

fordulással "kedves öcsém»-ezte, látogatta az 
alispán-jelöltsége idején. Most, mondják, Mela-
nieval atyafiskodik nagyon; és lám, a nyáron 
már vizimérnököket szállásolt hozzá a vár­
megye és kiépült a szekérút Szinyér felé az 
eltisztított mély-réteken át. Egy órát mentem 
mindössze kocsin; szinte hihetetlen volt ez! 
Picziny koromban, emlékeztem, hajnaltól dél­
utánig rázódtunk és kétszer kellett átkelni kom­
pon; akkor még megkerülte az egész Szamos­
közt, a ki Pórtelekre igyekezett. 

Ábris bácsi az ámbítuson csibukolt, a mikor 
megérkeztem; egy szolgáló aludttejet hozott 
fel nagy cserépbögrékben, mázas tányérokat és 
fakanalakat. 

— Van ezüst is néhány pár, majd előkeres­
heted, bár Júlia jóformán mind elhordta már, 
a mi az anyjáé volt. Én meg nem igen vásár­
lók, tudod, azelőtt tíz esztendeig is alig húztam 
ki a lábam innét. Most vó't egy kis sürvités. 
igaz, míg a földigazítást kijártam; itt kezdik 
legelébb, a grófi uradalommal meg a Kendyeké-
vel egyszerre ! . . . Na, azért nem csődítem ide 
épen a Sisere hadját! Majd előszeded, majd 
meglátod, mi hol van! Nekem bizony így esik 
jól az a lud té j ! . . . Csuhaj, hugám ! Az mind a 
te motyód? Láda kettő, — bárom kosár! Mi 
az istennyila van abba' mindbe'? Csupa krino-
lin ? Holtig se viselhetsz itt el annyit! Kertbe, 
mezőbe bokorugrós kékfestő-szoknya kell! 

Elcsudálkozva néztem rá. Hiszen ő volt vagy 
kétszer az én házamnál Szinyéren, látta, hogy 
élek, hogy öltözöm. Tréfál most vájjon? 

Elkezdődtek sorjában a napok; hirtelen, 
sáros, esős ősz, pállott, nehéz ködök a vizes 
tájék felől, hosszabbodó esték, csend, és körül­
tem csupa idegen ember. Csupa mord és bizal­
matlan paraszt, rideg és buta arczok, megrög­
zött, kedélytelen szokások ez ezvegyes házban. 
S a nagy, roszul fűlő szobák esti némaságában, 
füstös olajlámpák alatt vastag szőrpamukból 
harisnyákat kötöttem, csizmába-valókat az öreg­
úrnak. Szemben ült velem, a csibukját szívta; 

kelő lírának a fő jellemvonásai. S Lóvaynak 
élete is olyan volt, mint költészete: egyszerű, 
nyugodt és munkás. Mint tanár, mint egy vi­
rágzó vármegye tisztviselője, majd közigazga­
tásának feje, mindenütt hiven betöltötte tisztjét. 

Élete végső szakában lírája egy új elemmel 
gazdagodott, olyan elemmel, mely az irodal­
makban, különösen a lírában a legnagyobb 
ritkaságok közé tartozik. Az aggkor sajátos 
költészete ez, a melyben a költő mind jobban 
elvesztve a jelennel való kapcsolatokat, a 
múltba fordítja vissza szemét s a visszaemlé­
kezés melancholiájával telik el. Lévay költé­
szetének ez a része is derült és nyájas, olyan, 
mint egy a lenyugvó naptól még egyszer, me­
leg sugárral bevilágított júniusi este, a mikor 
már harmatosán kezdik lezárni szirmaikat a 
kert virágai s a bokrokban szól a madárének, 
a mikor minden mutatja már az éjszaka kö­
zellétét, de mindenen ott ragyog még búcsúz­
kodva a nappal öröme. Gyulaival együtt olyan 
teljességben nyilvánul ez az öregkori lira Lévay 
költészetében, mint talán sehol másutt. 

Lévay jól takarékoskodott élete adományai­
val : megőrizte a normális emberi életet túl­
haladó korban is minden kincsét. A mai gyor­
san élő kor embere előtt szinte csodaszámba 
megy ez a mindvégig megmaradt harmonikus 
termékenység, az életerőnek ez a kimeríthetet­
len buzgása olyan életkorban, a melynek min­
den órája már Isten különös ajándéka. Az ilyen 
élet s az ilyen öregkor méltó az ünneplésre. Mi 
is hozzá akarunk járulni az ünnephez a ma­
gunk üdvözletével: Lévay Józsefben legrégibb 
költő-munkatársunkat ünnepeljük, a kinek köl­
tői pályája jelentékeny része lapunkban folyt 
le s a ki máig is megőrizte lapunk iránt min­
denkor oly kedves szeretetét és hűségét. 

Schöpflin Aladár. 

(Folytatás.) 

a szopókával néha kétfelé törülte a nagy, feliéi-
bajuszát és messzire köpött a padlóra. Néha 
beszélt is valamit, régi dolgokat, meg hogy ki, 
hogy s mint atyjafia a másiknak; ehhez néha 
előkereste a polczról a bőrbekötött, nyűttes 
Nagy Ivánt, abból böngészte a családfákat. Ha 
én beszéltem, nem igen figyelt rám, abba is 
hagytam rendesen. De így, hallgatva néha 
magamom éreztem az erős sötét szeme tekin­
tetét. Lopva megnéztem ilyenkor az arczát, 
borzas szemöldökét, göbös, de szépvonalú, 
kemény sasorrát; nagy, dús fehér szakállát. 
Mennyi idős? Lehet vagy hatvanöt; de miért 
gondolok erre? A szél zörgette a pusztai kas­
tély ablakát, a szabad kéményen beszállalt a 
tőzeg finom pernyéje, zsongott, zizegett a csend, 
kinn a kutyák ugattak . . . Néha lopva szöktem 
le egy negyedórára a cselédházba, a hol a béres­
asszonyok fontak, danoltak és egy-egy bevető­
dött, kóbor czigányasszony rongyos viganókért 
kártyát hányt nekik. Fagygyas, bagószagú, 
furcsa-ábrás képeskártyából mondta a csiziót; 
nekem is olyankor. «01yan írat tudok, ha meg­
éteti avval a kit szeret, soha többet, míg a világ, 
meg nem menekedik a keze közül, ha elveri is 
visszajön; meg is csalhatja, kutyája lesz. Én 
csak főzök, főzök valamit, mikor zubog, itt 
terem az, a kit a szive kivan, pántos ajtón, 
ablakon, beesik akár a kéményen is ! . . .» Súgva 
lihegte a tarka hazugságait és kiforgatott szeme­
fehérébe világított a piros tűzparázs. 

— Abris bácsi, — mondtam folytottan, szinte 
félve, — holnap be kell menni nekem Szinyérre! 

— Minek megint? Két hete voltál! 
— Az rég volt. Fűszer kell, mosdószappan, 

kave, meg nekem is kötőpamut, apróság. És 
hát a kocsisnak úgy sincs dolga! 

— Mit tudhatod te azt? Nincs dó 'ga! Ad­
hatok én neki dogot! Mire az a sok furikálás? 
Rend az ? Nem jó az itthon főtt szappan ? El­
rontja a szépséget, ügyi ? Szagos mosdókkal 
kentefitélni magad ! Meg kávé, — káávéé, — 
m m t h a a jó kifejt-téj n e m is volna j ó ! Hát 
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csak erigy, ha mán nem férsz a bőrödbe ! . . . 
Hejnye, az akasztófáravaló istenit annak a dög­
nek, hogy voní t ! Nem oldták el ? . . . Héj , az 
apátok hétfánfütyülő ! . . . Na, megájjátok! 

De másnap benn voltam ós kipanaszkodtam 
és kisírtam magam és megpihentem a vállán 
valakinek, a ki még mindig úgy tudott meg­
csókolni és megsimogatni, mint valami drága, 
szomorúan beczézett, törékeny kincses-jószágot. 

Úristen, csak tavaszodna, tavaszodna m á r ! 
Sohse lesz vége ennek a borzasztó télnek ! Sza­
kad a hó és kavarog, porzik a puszta világra, 
betemeti az utakat, elvág, megszakít mindent. 
Ez a nagy, halottas vakfehórség! Valami, a mi 
mozog és nem ad hangot, néma, nesztelen, 
i jedelmes! És idebenn ugyanaz a csend, füstös 
lángok kormoznak, csak a kötőtűm zörög és 
egy havas szakállú, tűzkő-szemű öreg egyre 
néz mereven engem. . . Vájjon ébren vagyok-e 
ón mos t? Hátha csak álomkép mindez! Azt 
hiszem, borzasztóan ideges lehettem akkoriban. 

Márczius elején engedett az idő, megdagad­
tak a messze vizek és egy darabig a sár miat t 
nem lehetett mozdulni. De legalább valami 
készülődés kezdődött, a faluból leveleket hozott 
ki a pos t a ; pallérokkal akudott, levelezett a 
bácsi, mer t tatarozni készült a háza t ; és Júliát, 
a leányát is várta a nyárra két gyerekével. 

Mintha jobbkedvű lett volna ő is, izgett-
mozgott, szaporábban káromkodott. 

— Sebesen, hé, a teremtésit a kis bokátok­
nak, úgy jó a fehérszemély, ha mozgolódik! 
És a kis szolgálók megriszálták a ránezos-
szoknyás derekukat, arezukba húzták a keszke­
nőt, de kunezogva vihogtak össze és a kerek 
válluk vonaglott a csiklandós jókedvtől. 

— Na né! Mennyi csillag van már, milyen 
tiszta az ég! Gyere csak, Magdi, nézd el! Ne 
bújj mán mindig a kuczikba, mint egy beteg 
macska ! Na ládd-é, lehet én mellém is húzódni 
egy kicsit! Gyér idébb, na! Lelkem, be jó k i s . . . 

— P f u j ! . . . Utálatos, undok vén ! . . . Bögtön 
kiáltok ! 

— Ne bolondulj, hisz csak ! . . . 
— Pusztuljon, alávaló! Ereszszen ! . . . Nem 

szégyelli magát! 
— Jaj, de kényes vagy, galambom! Na, jó 

hogy tudom mégis, hogy nem mindenkivel 
ilyen rátartós a menyecske ! 

Undorodva, reszketve, nyomorultul ültem a 
szobámban és sírtam. Mi lesz már most? Mit 
fog szólni reggel ? Borzasztó! Én nem tudtam, 
hogy az ilyen korú férfiak is 

Semmit sem szólt, mintha semmi sem történt 
volna. Egyébről beszólt, parancsolgatott, a hogy 
szokta, nyersen, kereken. Pár nap múlva aztán 
odalökte egyszerre az ebédnél. 

— Na, jövő béten jönnek a pallérok. Hát itt 
a nagyházba csak három szoba lesz olyan, a 
mit nem bolygatnak, az nekem kell, meg a 
lányoméknak a nyáron. Hanem a gazdáék régi 
háza üres most — azok a juhászokkal mennek 
együvé — hát azt lakhatod, ha tetszik. Egypár 
bútort levitethetsz. Nem rósz hely az, soknak 
olyan sincsen! 

Keményen, kitartóan nézett rám, várta, hogy 
felcsattanok, hogy sirok és panaszkodom és 
akkor megtörhet, megalázhat. «Nem, — gondol­
tam, — egy szót sem ! Jöjjön, a mi akar ! Vala­
hogy csak vége lesz egyszer.» 

Szinte keserű, daezos örömem telt a szenve­
désben, a nyomorúságban már. Földes cseléd-
házban kellett laknom és a régi, szép, tükrös 
és selyempárnás szalonomra gondoltam, a virá­
gokra és a zongorára. A nagy tavaszi esőkben 
az ágyamig csurgott éjtszakán a víz és egyszer 
befolyt az alacsony küszöb felett a zápor, 
zavaros szennyes víz úszott a tapasztott padlón 
és felvetette az ócska asztalt, kimustrált székeket. 

De szép, ragyogó húsvéti idő jött, száraz, 
napos napok, frissen kalandozó, jószagú szelek 
megint és a faluból harangszóhallatszott kék egű, 
üde délelőttökön. Nagy sétákra indultam a ha­
tárba és a keresztútnál a Horváth bérkocsija 
v á r t . . . Nem volt semmim, senkim rajta kívül 
abban az időben. 

Májusban megérkezett Júlia a két kamaszos, 
pajkos gyerekével. Nem volt hozzám szeretettel; 
éreztem, hogy nincs kedvére az ottlétem és 
hogy már messziről gyanakodott, félt Istenem, 
a vagyon m i a t t ! . . . Hogy én majd úgy meg­
kedveltetem magam az öreggel, hogy egyszer 
talán még osztoznia k e l l ! . . . Ó, Isten ments, 
gondoltam, csak azt ne higyje, hogy erre pá­

lyázom. Ezentúl még hidegebb és tartózkodóbb 
voltam; és most már lassankint kihúzódott a 
kezemből a házi kormányzat is. Júlia felül­
vizsgált, szóvá tett mindent, én pedig nem in­
tézkedtem többé olyasmiben, a mibe ő bele­
ártotta magát. Nem akartam veszekedni, de két 
úrnő nem rendelkezhetik, — gondoltam, — és 
úgy is látható, hogy ez a szándékuk, és hogy 
megbeszélik ezt ketten ellenem. Már egészen 
fölbiztatta az öreget. Jó, magamtól nem megyek, 
nem szólok, nehogy elhíresztelj énen, majd csak 
megérik ez magától. Lássuk, mit tudnak! Már 
alig beszéltem velük; de nagyon keserves, lel­
kemig zaklató, idegesítő állapot volt ez. A cse­
lédeket is ellenem hangolták. És magam vol­
tam egy ilyen szövetséggel szemben. 

Sokszor bolyongtam egyedül a réteket és ha 
találkára indultam hosszú, szép szürke köpe­
nyemben, ernyős, csipkés pongyolakalapban, 
megfrissültnek, összeszedettnek, városinak érez­
tem magam újra. Nem, lehetetlen volna még 
egy ilyen borzasztó telet tölteni i t t ! . . . Már 
zsendült a fiatal búza. Messziről sokszor láttam 
felcsapó füstfelhőket s az alkonyatban szinte 
naponta felpiroslott az ég alja és lángcsóvák 
szikráztak szét a távolban. Tanya égett, vagy 
csárda, vagy a nádas gyuladt ki egy-egy végé­
ben. Csendőrök kerülték a határt; gyújtogattak 
valahol. 

— Rósz idők, jaj, nehéz idők ! — sopánkodott 
a csárdásasszony a keresztútnál, a hol megszáll­
tunk néha Horváthtal és túlfizettük a kis 
szalonnát, rósz bort a kocsisnak. Zajlik a vidék 
uraim, nagy dolgok lesznek itt. Tyúkodon ször­
nyet ellett egy tehén, kérem ! Haj, a föld népe, 
a szegénység, a melyik a nádas után élt eddig, 
kosarat font, csikászott, halászott; mi lesz most 
azzal, hova menjen? A lápföldhöz való jussukat 
meg, egész faluravalót megvett száz forintokon 
Abris tekintetes ú r . . . még három esztendeje, 
mikor hirét se vették szegények, hogy mi készül. 
Jaj, nagy a keserűség, hallani kéne csak, mikor 
beboroznak itt egy kicsit, hogy beszélnek. Azt 
mondják, messziről jött emberek is járnak köz­
tük, biztatják őket. Azt is beszélik, hogy a király 
fia nem halt meg, csak a képmását temették el; 
az, a ki Szinyéren is járt harmadéve, nyugodjék 
szegény, hogy az itt bujkál a nép közt és ki­
tanulja a baját. Akkor is hogy azért jött volna, 
mert látni akart mindent a maga szemével, de az 
urak kimeszeltették a házak külső falát neki 
és felöltöztették a népet, hogy kedvét lelje . . . 
Bizony csak megholt az kérem, mesebeszéd az 
ilyen! Hanem ha ezek a népek megbolondul­
nak, vasvillára kapnak, mi lesz i t t ! Ki tudja, 
mire épül a Pórtelky kastély! Bár a megyei 
urakra még jobban haragszanak ! . . . Tessék a 
bor, pünkösdi kalács, kérem! 

— Nem tudom, lehet, hogy van valami a 
dologban ! — mondogatta félig súgva, eltűnődve 
Horváth Bár az ilyet felfújják rendesen! Hisz 
akkor mindig ribillió volna a világon, ha min­
den igaztalanságot így lehetne megbosszulni.. . 
De ha így van megírva, nem lehet elkerülni 
semmit. 

Engem nem nyugtatott meg az ilyen böí-
cseség, reszkettem a végsőkig feszített ideges­
ségben, féltem kinn maradni a pusztán, leg­
jobban szerettem volna a forrongok közé állni, 
egy hitet vallani az elnyomottakkal, az elkese­
redett, kisemmizett haragvó szegényekkel. És 
teltek a napok. 

Egy júliusi délután kegyetlen szél süvöltött 
át a pusztán. Ruhámba kapaszkodott, hajam 
tépte, ós megint hordta szemembe a pernyét 
valamerről. A fejem fölött egy vércse kerengett 
vijjogva. A csárdásné a kerítésig jött elém és 
sápadtan, akadozva kérdezte. 

— Tetszik már tudni? 
— Mit? Micsodát? 
Kézenfogott, átsegített a léczkerítésen, némán, 

reszketve került velem a szekérút felé és előre 
mutatott a kezével. Messze, messze feketesűrü 
füstoszlop állt, vérvörös, izzó magja villózva 
sugárzott fel a szürkülő, borús égre. És süvöl­
tött, kavargott a szél. 

— A z . . . az ott? 
— Szinyér ég ! A város! 
Megszédültem ós eltakartam a szemem ha­

lálos borzalomban. Nem is gondolkoztam, hogy 
mim is van ott becses vagy veszteni való. 
Messze, rémesen, véresen kavargott a szörnyű 
vész, mint valami szodomai Ítélet a vá ros . . . 
az én városom felett. 

Az út megtelt néppel; az új vízművek nap­
számosai jöttek Gencs felől s az Ábris bátyám 
kőmivesei, mészporos, sarkatlan czipőjük kat­
togott a lihegő, veszett futásban, lemaradt a 
lábukról, rohantak lélekszakadva a város felé. 
Mindenük, mindenkijük ott van. 

Végre, végre, ott jön a kocsi értem. 
— Siessen, drága, hamar! Üljön be a hogy 

van! Hajts. Nem, ne reszkessen, mamáéknál 
semmi baj, a Czifrasor kertes út, a nagypiacz 
és a park v é d i . . . de a többi utczák. A maga 
bútora is, minden holmija. Telekdy, azt mond­
ják mentett belőle, a mit tudott. 0, már dél 
óta! Alig kaptam kocsit! Ez rettentő szél! 
Némelyek látták, hogy a bolond báró kannát 
fogott és öntözött, mikor mindenki elvesztette a 
fejét. Tűzoltók jönnek este a debreczeni vonat­
tal. Mi lesz addig Szinyérből! Hogy terjed! 
Ne, ne sirjon, édesem, tegye ide a fejét! 

Szorosan simultunk össze. Éreztük valami 
igen nagy, rettenetes ós rohamos dolognak a 
történését magunk előtt és izgatottságtól kábul­
tan, félöntudattal, különös erősen éreztük egy­
mást. Átkarolt és az ujjai forrón reszkettek a 
fekete csipkefátyol ruhámon át, de szinte moz­
dulatlanul maradtunk így egész idő alatt. 

Füsttel, sűrű, fojtó és rémületes bűzével az 
eleven, égő dolgoknak, fekete pernyék kavar­
gásával a pokoli szélben; így jött gyorsan az 
alkonyborulat. A lovak horkanva és ijedezve, 
alig fékezhetőn rángatták a kocsit. Élőttünk 
izzva fel-felvillanó, borzasztóan mozgalmas, 
őrületes, lihegő, vérszínű áradat; zsarátnok-
utczák, lángtornyok, lobogó üstökű tűzkigyók; 
mint a láva folyt és vonaglott az egész és 
lobot-vetett, villámlott körül az égbolt fele. És 
bódult lárma, távoli, összemosódó üvöltözés, 
zuhanások robaja messze! Körül lihegő, lel­
kendező alakok rohantak, lélekzetfogyott, két­
ségbeesett futásban, felsebzett, meztelen lábak­
kal és jajongva, néhányan megfogták a kocsi 
oldalát vagy felkapaszkodtak hátul egy pilla­
natra, de mások letaszították őket, elmaradoz­
tak, az öklüket rázták csak utánunk. 

A szőllőskertek közt voltunk már, magas 
fagyaibokrok sövénye egy ideig elzárta előlünk 
a szörnyű képet, csak a vérszínű ég villámlott 
és a zajongás jött közelebb. Csak lépésben 
mehettünk, mert tolongva jöttek már menekülő 
csapatok ; asszony, férfi, gyerek. 

— Jaj, vége már! Nincs többet a város! 
kiáltozták felénk csodálatosan élénk kézmoz­
dulatokkal, mint valami nagy újságot. 

— A Börvelyi-utcza szabad még? — kérdezte 
a kocsis visszafordulva, de nem mert megállni 
a tolongásban. 

— Jaj, már átcsapott! A esizmadia-szin ég, 
nem lehet arra! 

— A Kálmándi-kapu felől mehet a piaeznak ! 
A nagypiaezon nincs baj! 

A temető mellett robogtunk; a tűz világos­
sága oldalvást és mozdulatlanul, szinte nyugod­
tan feküdt el a sírkövek fehér márványain, a 
néma mezőn. A kis utczákon alacsony sváb­
házak szepegtek, a lakók őrt álltak előttük fel­
készülten, összeszedett butyrokkal a karjukon, 
egybeverődve, összedugott fejekkel, mint a ré­
mült csorda. Az állataik elkötve, szabadon 
lézengtek utczán és udvaron. Végre láttuk a 
Vizitorony bevilágított, sivár négyszögét s a 
czédulaházat a piacz közepén. Ott leszálltunk. 

A messze, óriás térségen feketén nyüzsgő 
emberraj és zümmögő, szinte lágy sirású panasz-
hang, asszonyi zokogás, mélyen megviselt lel­
kek rezignált és tompa hangja, a mint szinte 
idegenül figyelték már találgatva és tájékozódva 
a vész útját, lejáratát. A szél csakugyan szűnt, 
észrevehető rohamossággal, a hogy támadt. Az 
egész térség teli volt hordva idegen, százféle 
bútorokkal; edény és egyéb holmi hevert szana­
szét ; tolvaj, ha akad is, nem tudta volna hová 
rejteni őket. Idegen csoportok ismerősként 
beszéltek és zokogtak idegen díványok, székek 
ós asztalok tetején, megtelepülve, összekeveredve : 
minden különködés megszűnt a veszteségek 
szinte lelkes és érdeklődő testvériségében. De 
elmosódtak egyéb közösségek, szokott össze­
tartozások szálai; emlékszem, hogy jó ideig 
bolyongtunk már és haladó csapatok árja előre-
hátra hajtott; ós még nem jutottunk el az 
anyámék lakta házig. 

(Folytatása következik,) 
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EGY KIS MADARÁSZÁS. 
(November.) 

Odakint gyönyörű őszi nap süt, mikor eze­
ket a kis emlékezéseket irom. Az ég azzal a 
csudás nyíltsággal ragyog, a mely csak a tel­
jes felhőtlenség környékét derítheti; a levegő 
annyira átlátszó, hogy a messze kéklő hegyek 
minden redőzetét megmutatja; az egész nagy 
természet mosolyog és a halvány lombokon 
aranyfény csillan . . . 

Ablakomból hervadó kertre esik a szemem. 
Előttem sima gyepszőnyeg, rajta elszórtan' a 
fenyőfélék néhány ritka és érdekes csemetéje; 
olyan kék az egyik, mint az érett szilva 
hamva; olyan sötétzöld a másik, hogy szinte 
már fekete árnyékba lakaródzik. Azután nagy, 
csupasz platánok, élénksárga lombmaradvá­
nyokkal ; ritka aranyfürtös juharfák, a melyek­
nek a derekuk simán és karcsún nyúlik föl­
felé, a kórgök pedig hasonlít a színével a szép 
kreol-asszony arczszinéhez. És még arrább: 
gyümölcsfák; — fakó és immár kopasz alma­
törzsek, girbe-görbe ág- és galyszövedékkel ; 
zöldesbarna fonnyadt levelek rajta; — pirosra 
érett hecsepecs világít és tüzel amott; a ba-
raczkfa tökéletesen csupasz már valamennyi; 
a körtefáról sárgabarna levél hulldogál. 

Mindenütt a diadalmasan terjedő haldoklás 
jelenségei. Az édes napos mélabús ősz csupa 
búcsúzgatás az élettől. Nézem-nézem, és hozzá­
tapadok a tekintetemmel, a lelkemmel, még 
egy kicsit... még egy hosszú szempillantásig... 
mint a mikor a leáldozó napot kisérjük, a míg 
csak el nem tűnik; és azontúl már csak az 
emlékével melegít, vi lágít . . . 

* 
Az imént egy csapat tengeliczet láttam a 

kerten túl, a bogáncsos árokpart gazosán. A 
pirosálarczos kis trubadúrok, mint igazi út­
széli lantosok keresték ott a kenyeröket; nem 
ugyan dallal, hanem bogáncsmagkajtató szor­
galommal; és eszembe juttatták azokat a «régi 
jó időket», a mikor magam is annyit mada­
rásztam, nem lévén akkor még tilos a hasz­
nos éneklő madarak fogdosása. 

Valaha, régen, alig-alig volt ház a vidéken, 
a hol ne lett volna kalitkás madár; az úri 
házakban persze «kanári»; csak hím, a mely 
csattogó, furulyázó, stakkátos koloraturával 
vidította, élénkítette a finoman bútorozott «in-
terieuröket»; (a tojó tudniillik, a melyet a 
laikusok nősténynek mondanak, nem ének­
művész, mint az erősebb nembeliek;) de a 
kalitka máshonnan sem hiányzott, az egysze­
rűbb polgárság szobájából sem; sőt az akko­
riban még «paraszt »-nak tisztelt «kisbirtokos 
földművesség* viskóiból sem. Csakhogy itt 
már nem a kanári volt a népszerű házi lan­
tos, hanem a mi magyar honos madaraink, a 
melyeket fogni kellett; tenyészteni, — kalit­
kában, — nem lehetett, mint a kanárit; leg­
feljebb korcstenyésztést próbálgattak néhol, 
kanárit tengeliczével vagy csízzel, ritkábban 
zöldikével pároztatva. De bizony a legtöb eset­
ben gyönge volt az eredmény. 

Mink, akkori diákok, nagy szakértői vol­
tunk a madárfogdosásnak és épen az aranyos 
őszi napokban járt ez a mesterkedésünk a leg­
több sikerrel. Azért jutott eszembe a tenge-
liczek láttára, (akkoriban «8tiglincz»-nek hív­
tuk biz őket), hogy micsoda remek mulatsá­
gaim voltak valaha, ez időtájt, a lépvesszövel. 
a hurokkal, a tőrrel, a sárgatökből meg a 
bodzaágacskákból készült fogóval, stb. Mert 
nagy sora és stúdiuma volt annak, hogy me­
lyik madarat milyen módon lehessen megke­
ríteni, rabságra juttatni. Némelyik olyan os-
tobácska és kíváncsi, hogy szinte vakon megy 
a veszedelmébe; a másik ellenben óvatos, vi­
gyázó, körültekintő és így jóval nehezebb kézre­
keríteni. De azért nagyjában meglehetősen 
bizonyosra vehettük a sikert, ha madarászni 
indultunk; ícsak a módját kellett tudnunk; 
azt pedig bizony jobban tudtuk, mint a lecz-
kénket. 

Ha elsorolom, hogy miféle madarakra «va­
dásztunk » ilyen módon, nyilvánvalóvá válik a 
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törvényes eltiltás helyessége. Mert mink, — 
madarászó diákok, — ugyan csak a kalitka 
számára fogdostuk a madarat; de sok olyan 
mestere volt ennek a foglalkozásnak, a ki a 
pecsenyés tálba szánta szegénykéket, s erre a 
sorsra egyképen juttatott azután, kivétel és 
válogatás nélkül, minden olyan kis szárnyast, 
a melyet a hatalmába ejthetett. A budapesti 
vendéglők étlapjain még nem is oly rég állan­
dóan szerepelt a «Klein e Vögel mit Zwiebel,» 
(apró madarak hagymával), a melyek közt a 
lelketlen konyhamadarászok kapzsisága folytán 
a legkedvesebb éneklőmadaraink is bőségesen 
lehettek. Pedig erre a czélra tulajdonképen 
egyesegyedül a veréb volna való, mint min­
den kis madarunk között talán az egyetlen, a 
mely úgy rendkívüli szaporaságával, mint idő­
szaki kártételével, méltán rászolgál a ritkí­
tásra. 

Fogtunk pedig mink akkoriban: verebet, 
stiglinczet, csizet, zöldikét, kenderikét, mezei-' 
pacsirtát, búbospacsirtát, pirókot, feketerigót, 
sárgarigót, seregélyt, a czinkéknek minden 
fajtáját, fakúszót, csukot, fürjet, varjút, csó­
kát, orvmadarakat; — és én, a magam részé­
ről, csupán csak egyetlenegy madarat nem,is-
akartam volna^ fogni- sohasem. Ez az egy_ a 
fülemüle volt, pedig annak a fogása.szinte a ' 
legkönnyebb. 

De ezt az egyet, a madárlantosok királyát, 
mindig kíméltem. Nem vitt rá a lelkem, hogy 
megfoszszam a szabadságától kertjeink s ber­
keink e legédesebb szavú dalköltőjét, a kit 
annyiszor hallgattam odakint holdvilágos ta­
vaszi és nyáreleji éjszakákon; valamint hall­
gattam a fogságában is, ha a májusi levegő­
től és illattól részegen fel-feljajdult és pana­
szos csattogással siratta rabságát. 

Egyébiránt rendszerint csak olyan madara­
kat fogtunk, a melyeket el is bírtunk tartani; 
a melyek tűrték a fogságot s elfogadták a ne­
kik való táplálékot. Ilyenek pedig tulajdon­
képen a magevők s a vegyes táplálkozásuak. 
Hiába fogtunk volna fecskét, vagy poszáta­
féléket, — sitkét, pityert, tücsökmadarat, légy­
kapót, füzikét, — ezek egyike sem kalitkás 
madár s a fogságban elpusztul. Legigazibb zsák­
mányunk javarészt a pintyfélékből került ki, 
minthogy azok mindegyike magevő is, egyéb 
alkalmi táplálkozása mellett. Ezek fogása volt 
a legbizonyosabb és a legélvezetesebb, mint­
hogy «hívogatóval» és lépvesszövel fogtuk va­
lamennyit. 

A «hívogató» egy-egy jóhangú kalitkás-ma-
dár volt, abból a fajtából, melyet épen fogni 
óhajtottunk. Az volt a feladata, hogy lépre 
csalogassa az atyafiságát. A mikor valahová 
kivittük, (persze kalitkástól) s letettük a lép­
vesszövel telerakott bogáncs- vagy napraforgó-
koró alá; Ő — a «hivogató», — elkezdett ott 
csakhamar beszélgetni, danolászni, s messze 
környéket átcsengő hangjával szólongatta a 
pajtásait. Azok, ha hallották, jöttek is ; és mi­
nél zajosabb volt a hívogató, annál jobban 
jöttek. 

Az ilyen «jó hívogató» kincsei ér a mada­
rásznak, mert ezzel bizonyos a sikere, míg 
a rest, lanyha, kedvetlen és közönyös hívás­
nak ímmel-ámmal van eredménye is. A jó hí­
vogató olyan, hogy ha egyszer meghallja va­
lamelyik társa, az ugyan nem szabadulhat 
tőle, oda sírja, könyörgi, kiabálja magához, el 
nem ereszti, visszahívja, lekényszeríti a leve­
gőből, épen a lépvesszőre. 

Nekem ez a lópvesszős mulatság volt a leg­
nagyobb madarász-élvezetem; kivált ilyenkor 
szép őszi időben, a mikor megritkult már á 
lomb mindenfelé, s a családias madárélet át­
alakult nomád csapatos kóborlássá. Ilyenkor 
a szárnyasnép jövésmenése állandó és nyug­
talan; a kósza kirándulás vágya még a leg­
hűségesebb egyhazát vallókra is átragad. 

A míg a tavaszi és nyári költési évad tart, 
addig a párok még nagyon együtt vannak,— 
egymásnak és a kis fészköknek élnek Alig 
érdeklődnek más idegen nép iránt; mindegyik 

a maga bajával-gondjával lévén elfoglalva. 
Meg aztán mindenütt annyi az élelem, a búvó­
hely, a lomb, a giz-gaz, hogy a madárnak 
egyelőre még nincs oka különösebb kóbor­
lásra, mint a letaroltság évszakaiban. Az ősz 
mozgatja meg igazán a madarat, s ekkor van 
évadja a lépvesszős madarásznak. Előveszi 
lépes táskáját, (egy darab kétréthajtott marha­
bőr, benne ragadós, zöldes, olajos léppel, a 
mely fagyöngyfőzetből készül), fogja a hívoga­
tót őrző kalitkát s indul a kertbe, a ligetbe, 
a mezőre, a hova a reménykedése csábítja. 
Odakint aztán valamelyik arravaló bogáncs­
vagy egyéb kóron (ha úgy tetszik, vihet az 
ember magával efélét), elhelyezi a lópvessző-
ket, jól ügyelve rá, hogy lazán álljanak s a 
könnyű madárkák súlya alatt is lebillenjenek, 
(mert így a rajok szálló madár nem birja 
magát elrúgni rólok, hanem hozzájok ragad 
és velők együtt esik le a földre), s ha ezzel 
elkészül, ott hagyja a hívogatót, maga pedig 
elbújik valahova, a hova épen lehet; — egy 
bokor mögé, vagy egy kint feledett tengeri 
csutkacsomó mellé; esetleg az árok partjára, 
a hol meglapulhat, és onnan figyeli a törtó-
nendőket. A hívogató, alighogy magára ma­
rad, elkezd beszélgetni, csacsogni, madárnyel­
ven szólongatni, csak úgy találomra. A vér- j 
béli jó hívogató élesen, ós szakadatlanul ese- | 
veg, szinte kiabál, hogy ha valahol arra járna-
kelne valamelyik őfajtájabeli, az azt meghallja 
és feleljen rá. Mihelyt ilyen felelet érkezik, a 
hivogató megsokszorozza a buzgalmát és most 
már szakadatlanul, izgatottan hív, zajong; 
biztatja a szabadban röpködő boldog pajtást, 
hogy: «csak ide-ide gyorsan!» Amaz, a szo­
katlan sürgetésre, jön is és keresi, kérdezi: 
«hol vagy no? minek hívsz olyan nagyon?!» 
Csak akkor látja, hogy a kalitkából kiabálnak 
feléje, a mikor odáig röppen; ekkor megle­
petten és érdeklődve röpködi körül a fogoly 
rokont, a ki egyre biztatja: «ugyan szállj le 
no; gyere közelebb; olyan egyedül vagyok; 
ejnye, de örvendek, hogy jöttél; beszélgessünk 
egy kicsi t !». . . A jövevény mindazonáltal gya­
nakszik ; — nem mer túlságosan közeledni; — 
a kalitka furcsa neki; egyelőre egy távolabb 
eső kóróra vagy egyéb alkalmas helyre száll 
le ; kis vártatva onnan is arrább indulna; 
hisz' elég volt neki a barátkozásból, a minek 
semmi különös hasznát sem reményli; de a 
jó hivogató nem ereszti ám. Olyan éktelen 
zenebonát csap a kalitkában, hogy a kis ván­
dor visszatér; még közelebb fordul, a nagy 
sürgetéstől nem tud már hova lenni s leeresz­
kedik egy pillanatra a lépvesszők valamelyi­
kére. Abban a perczben vége ! Meg van fogva. 

Most már elősiet a leselkedő madarász és 
leválasztja a vergődni sem biró holtrarémült 
kis szárnyast a lépvesszőről. Eagacsos tollaira 
hamut hint, (attól a ragadósság elmúlik), s ! 

aztán a szegény rabot a tartalék-kalitkába 
ereszti, a mely lassankint benépesedik ilyen I 
módon. A lépvessző visszakerül előbbi helyére^ 
s kezdődik a történet elölről. 

Kivált a tengelicze, meg a csiz száll jól a 
lépvesszőre; a kenderike kevésbbé; de leg-
bolondabbúl mind közt a czinke, a melynek 
hívogató sem kell, semmi sem kell, hogy a 
veszedelmébe rohanjon. Mert őkelme kíváncsi, 
szörnyen kíváncsi és mindent látni, megnézni, ; 

alaposan megvizsgálni, esetleg meg is kóstolni 
akar. A mi neki új, azt rögtön észrevevósre 
méltatja s ott sürög forog körülötte fáradha- I 
tatlanul. Nálánál talán csak a fülemüle még i 
kíváncsibb madár; annyira kíváncsi, hogy az 
ember a szemeláttára teheti le a földre a 
fulemülefogó csapóládikát s ő, alighogy a 
mesterkedő idegen alak arrább vonult már 
ott van es a ládikában mozgó lisztféreg után 
kap. Abban a pillanatban azután már meg is 
van pecsételve a sorsa. 

A czinke, meg a csuk (sitta europea) kivált ' 
a sárga tökért bomlik. Ha az ember egy ilyen 
preparált és csapdává alakított világító tököt 
valamely csupasz fa villás ága közé ékel, a 
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czinke messziről meglátja s rögtön ott terem. 
Körültánczolja s a közben diskurál, «czin-
cserere», mondogatja egyre; addig-addig, hogy 
a tök tetején vágott nyilason beugrik a csá­
bító tökmagért s a kis csapóajtó nyomban 
ráhullik a nyilasra. Most aztán nincs más 
hátra, minthogy a kíváncsi madárkát óvato­
san kivegyük a tökből; óvatosan, mondom, 
mert ugyancsak hunczutul tud csipni. A bodza­
ágacskákból készült csapószekrénybe ugyan ily 
vakon ugrik be a CBábító tökmagra a czinke, 
és volt rá esetem, hogy az ügyetlenül eleresz­
tett czinke, a mely a kezemből a szomszéd­
fára röpült, öt perez múlva megint megfogta 
magamagát ugyanabban a csapdában, annyira 
nem birt ellentállani a tökmagnak. 

A mi madaraink között legkisebb — nem az 
ökörszem, (lám ki hinné, úgy-e?) — hanem a 
(ikirályka», a i<regulus», a melynek kétféle faj­
tája van: a sárgafejű meg a tüzesfejü. (igni-
capillus.) Ezek a pirinyó madárkák csak akkorák, 
mint egy közepes dió; de a testök igazában 
nincsen is ekkora, csak úgy tollastól együtt. 

Az a sajátságuk, hogy alig hallható, szinte 
hasbeszédhez hasonló czinczogással röpködnek 
fáról-fára, végigtánczolják a legkisebb galyacs-
kát is és rovarpetét szedegetnek-csipegetnek 
róla. Eközben épúgy tótágast állanak, mint a 
csirkék s igen bizalmasan moszatolnak az 
alacsonyabb ágakon, gályákon is, néha alig 
pár arasznyira az ember feje fölött. Az ilyen 
kis koboldok kísértetbe hoztak bennünket arra, 
hogy lépvesszövel «szúrjuk le» őket. Ne tessék 
vérengzésre gondolni, nem eféle történt. Csak 
annyi, hogy egy hosszabb rudnyélfélére, mond­
juk, egy nádszál vagy paszulykaró végére, rá­
erősítettünk egy lépvesszőt s aztán azzal fel­
nyúltunk a felettünk ugrabugráló, élénken 
mozgó királykához, hogy megérintsük a raga­
dós lépvesszövel. De biz' ez ugyancsak ne­
héz volt, ritkán sikerült; s ha sikerült is, 
csak a lelkifurdalás bántott bennünket, mert 
a királykát nem lehet kalitkában eltartani. 

Seregélyt s rigófélét csakis hurokkal fog­
tunk. Lószőrhurokkal, a mely SZÍVÓS és rugal­
mas, de azzal a keserves veszedelemmel jár, 
hogy a beléje akadt madár a legtöbbször meg-
fulad. Az ilyen hurkot többnyire gyümölcs­
fára raktuk, főképen eperfára, nagy bodza­
bokorra ; de azt azután nem leshettük foly­
vást, s mire a fogoly-madarat kiszabadíthat­
tuk volna, már rég elpusztult szegény. 

Legközönségesebb és legdrasztikusabb ma­
dárfogásunk mégis a csapó vastőrrel történt. 
A vastőrt szétfeszítve lefektettük a madár­
járta helyekre, — kivált a hol sok veréb for­
gott ; — úgy a hogy befödtük valami szemét­
tel, hulladékkal, s aztán a csalétket a tőr ér­
zékeny nyelvére helyeztük. Volt úgy, hogy 
ilyen tőrrel tizenöt, sőt húsz verebet is fog­
tam egy nap alatt. TJgyanigy fogtuk télen a 
ház köröl ólálkodó kikoplalt fekete varjut és 
csókát is. (Szürke varjut sohasem bírtam fogni, 
sem szarkát; azok nagyon is ravaszok és vi­
gyáznak magokra.) 

Erdélyi fényképe. 
BARTÓKI JÓZSEF FÖLDMŰVELÉSI ÁLLAMTITKÁÉ, KIT 
A KIRÁLY MOST A FERENCZ JÓZSEF-REND KÖZÉP­

KERESZTJÉVEL TÜNTETETT KI. 

De a fekete varjú a szemétdombra kitett 
tőrbe minduntalan belelépett. Ugyancsak a 
szemétdomb volt tél idején a legjobb iisár-
mányozó területi) is. A gyönyörű szép sárga 
czitromsármányok seregestől lepték el a hul­
ladékos szalmát s akár tőrrel, akár hurokkal 
annyit fogtam közűlök, a hányat akartam. 

A mikor nyár végén a nagy verébrajok az 
asztagok köré gyülekeztek, hálót feszítettünk 
ki nekik s úgy fogtunk egyszerre egész sza­
kajtókosárra valót. A baromfi-udvarban az ide­
gen galambot vékás kosárral fogtuk; felpecz-
keltük a vékát, alája hintettünk egy kis ocsút 
s az oda tolakodó idegen galambra rárántot­
tuk a kosarat, a mely alatt meg volt fogva a 
galamb. Különben ilyen idegen galambot fog­
tam én eleget pálinkás búzával is. A bepálin­
kázott galamb úgy elázott, hogy nem birt rö­
pülni s megfoghattam. Az igazi virtus mégis 
az volt, ha lépvesszövel szúrtuk le a ház ere­
széről az ilyen jött-ment galambot. Ehhez 
nagy ügyesség kellett, de sokkal jobban sike­
rült mégis, mint a királykafogás ugyanily 
módon. 

A pacsirtát igazság szerint nem fogtuk, ha­
nem a fészkéből szedtük ki. Nem volt valami 
nehéz ráakadni a réteken a pacsirtafészekre. 
Csak ki kellett lesni, hol röpköd az anya­
madár legijedtebben a fejünk fölött. Ott kel­
lett lenni valahol a fészkének a földön; de 
meg a fiatal, alig röpülős pacsirta is könnyű 
zsákmányunk volt. 

A ragadozómadarat a héjjakosárral fogtuk. 
Egy faágas tetején volt a négyszögletes drót­

kosár, a mely csapóra járt. A tulajdonképen 
való fogó alatt eleven galamb volt, külön 
szerkezetű kalitkában. Az orvmadár felülről 
vakon csapott le rá s megfogódott, mielőtt a 
galambig jutott volna. De a szegény holtra­
rémült galamb ilyenkor néha szivszólhűdés-
ben múlt ki. 

Talán minden madárfogásunk közt a leg­
furfangosabb volt a fürjfogás. A mikor má­
jusban elkezdődött a fürjek párosodása, ki­
mentünk a kaszálóra, meg a búzavetések kör­
nyékére, a hol a fürj a legszívesebben költ, s 
előre kifeszített fürj hálóba csalogattuk bele a 
pittypalattyoló him fürjecskéket, egy igen egy­
szerű kis bőrzacskó segélyével, a melynek a 
száján trityegő hangokra alkalmas kis síp 
volt. A tojók hangját lehetett azzal utánozni. 
A him fürjek rohanvást közeledtek arra, gya­
logszerrel. Futottak a rét füve közt, vagy a 
vetés között! folyvást lehetett hallani. Hogyan 
kérdezik: «vavau ! . . . vavau ! . . . hol vagy ? ! . . . 
jövök már: pitypalatty!» 

Ha aztán találkoztak egymással útközben, 
összeverekedtek. Úgy megtépázták egymást, 
mint két kis berzenkedő házi kakas. Az em­
ber láthatta, hol dulakodnak a fű között. Ott 
egy ponton folyvást mozgott, háborgott a fű. 

Hajh ! be ' régen is volt mindez ! . . . Pedig 
milyen szép volt. A nagy fiatalságnak, az 
élet tavaszának legragyogóbb verőfényét él­
vezve, mikor a szarkafészek után a legsuda-
rabb ágra is felmásztunk és eszünkben sem 
volt felni. Igaz, hogy épen a szarkafészkek 
nem szoktak túlságosan magasan lenni. De a 
legmagasabb jegenye tetején fészkelt a vörös 
toronyvércse s azért is felmásztunk. Pedig a 
jegenyefa ága nagyon törékeny; s a ki a te­
tejéről leszédül, az nemcsak kezét-lábát, ha­
nem a nyakát is törheti. 

Most titkos borzongással gondolok rá, hogy 
minő equilibrista - feladatokat oldottam meg 
valaha, a nélkül, hogy csak eszembe is jutott 
volna a velejáró veszedelem. 

A ragyogó őszi nap aranya megcsillan min­
denen körülöttem. 

Hallgatom a kint röpködő tengeliczék csengő 
szavát, de sehol sincs itt «hívogató*, a mely-
lyel kimennék közéjök, hogy odagyüjtsem őket 
a lépvesszős bogáncs tájékára. 

Az ég olyan makulátlanul tiszta fölöttem, 
hogy a legkisebb felhőpárázat is fehér redőt 
von rá amott, a messzeségben. 

De pacsirta már nem furakodik fölfelé ebbe 
a kéklő levegőóezeánba. 

A fényben hervadó tájék annyira tele van 
édes szomorúsággal, hogy akaratlanul is en­
nek a hatása alatt vagyok. 

Talán ez teszi, hogy visszakívánkoznám a 
messze múltba, és mennék most is, mint ak­
kor a fiatalos kedvtelések u tán: hadd feled­
ném el a természet őszének az élvezetei közt 
az élet őszét. 

: ... . ... • 
iinitiiilMl li n i :n . i ' 

TRISTIA 
Eszembe jutok magamnak néha, 
Amikor irok, verseket irok, 
Szívemmel küzködöm, szívem csitítom, 
Szívemmel sírok. 

Öreg húrokon a szél játéka — 
Eszembe jutok magamnak néha. 
Ki dobott el engem ? Ki veszített el, 
Hervadt bokréta? 

Az utcza szélin ülök magamba. 
Be szép az égbolt, be kék az égbolt! 
— Hogy utoljára néztem föl reája 
Istenem, rég volt 

Messzi városok karjai hívtak, 
Öleltek az utczák, hidak vártak. 
Szívemmel küzködtem. Szívemben nehéz 
Bánatok jártak. 

Néha sírtam és néha daloltam. 
Jobbnál jobb, rosszabbnál rosszabb voltam, 
Szegény bokréta . . . Elveszett magamra 
Sose gondoltam. 

Messzi tájakon a szél zúgása — 
Kinek lehetek hervadó mása? 
Emlékszem magamra, mint őszi estén 
Csukló sírásra . . . 

kajthényi György. 

B R I C Á BRAC. 
Római urnák. 

Vén római urnák, most virágedények, 
Mahagóni polezon, kaczér budoárban — 
Körül japán tükrök, rokokó szekrények, 
Alant ezer limlom, czifra drágaság van. 

Harczos hamvvedrében krizantém pompázik, 
A szenátoréban kaktusz bohó szára, 
Gladiátoréban orchidea játszik — 
Fütyül a természet a históriára! 

Porczellán pagoda. 
Bármi lökés érjen, aigens-t int a fejed, 
Piros pozsgás orczád mindörökké nevet — 
Te boldog pagoda, bölcsek mintaképe, 
Könnyű néked, hisz kő van szived helyébe! 

Koppantó. 
Villamos lámpám alatt 
Koppantó penészlik — 
Hej ! tudásunk hogy halad ! 
Hitvány faggyú! sugarad 
Mindenütt lenézik! 

Éjjel fényárban ragyog 
Szoba, utcza, térség — 
Kivül gőgös gazdagok, 
Haj ! de belül mind nagyobb 
A koldus sötétség! 

Régi ezüst csengetőm. 
Bégi ezüst csengetőm Körülöttem kaczajod 
Hányszor csilingetlek! Száz tündért varázsol, 
Visszahozod éltetőn Biadnak a sóhajok 
A szökevény kedvet! E víg látomástól! — 

Ha meghalok, reszkető 
Kezembe adjátok : 
E csúf földet üsse kő! 
Nyisd ki édes csengető 
A szép másvilágot! 

Lenkei Henrik 



Erdélyi fényképe. 
BEÖTHY PÁL, A KÉPVISELŐHÁZ ÚJ ALELNÖKE. 

Erdélyi fényképe. 
JANEOVICH BÉLA, A KÉPVISELŐHÁZ ÚJ ALELNÖKE. 

Veres fényképe. 
VÁLTI JÁNOS, ELHUNYT EPERJESI GÖR. KATH. PÜSPÖK. 

AZ E L S Ő MAGYAR SZÍNIELŐADÁS OLASZ FÖLDÖN. 
Az első magyar iró, a ki a külföldön maga 

iránt és egyúttal a magyar irodalom iránt 
érdeklődést tudott kelteni, Kisfaludy Károly 
volt. Itthon szerzett páratlan sikerei nyomán a 
hír szárnyára kapta nevét. Külföldi újságok 
foglalkoztak vele, fordítások terjesztették műveit 
az ország határain túl is. A budai német szín­
házon kívül az egyik külföldi színház is meg­
nyílt számára. A bécsi Theater an der Wien 
szinrehozta a Tatárok Magyarországon czímű 
hazafias színművét. 1821 február 8-án volt a 
nagy nap, a melyen a magyar dráma először 
szerepelt külföldi színpadon. De bizony nagyon 
csekély sikerrel. A császárváros kényes Ízlésű 
közönsége könyörtelen volt az ifjúkori szinmű 
fogyatkozásaival szemben, közömbös a haza­
fiasság lángoló kitörései iránt és a darab •— 
csúfosan megbukott. Az első előadás egyúttal 
az utolsó is volt. 

Ennek az egy előadásnak valaminagy jelen­
tőséget tulajdonítani nem lehet. Érdeklődésre 
azonban mint első kísérlet, számot tarthat, 
akárcsak az a másik korabeli kísérlet, a mely 
szintén Kisfaludy nevével van vonatkozásban. 
Néhány óv múlva a Kemény Simon, Kisfaludy-
nak egy másik drámája is színre került ide­
genben : olasz földön és magyar nyelven. 

A Paduában állomásozó harminczkettedik 
gyalogezred derék magyar tisztjei rendezték 
ezt a magyar előadást, a melyről a «Tudomá­
nyos Gyűjteményi) egykorú tudósítása, az 
1827-iki évfolyam 10. kötetében, sok érdeke­
set beszól. Az előadás gondolata a nyugalomba 
vonuló Soltész György hadnagytól származott. 
A betanítás, rendezés is az ő érdeme volt. 
A választás azért esett Kisfaludyra és a hadi 
erényeket dicsőítő darabjára, mert Kisfaludy 
ennél az ezrednél töltötte hét éves katonai 
szolgálatát és bátorságáért lépett elő soron kí­
vül főhadnagygyá. A tudósításból nyilvánvaló, 
hogy vitézlő Soltész György hadnagy úr az 
előadást a maga búcsúzójául szánta. De meg­
felelő alkalmul kínálkozott neki Ferencz csá­
szár nevenapja. A darabot ezért Ferencz nap­
ján adták elő — a tudósítás évében, 1827-ben — 
az ezred «A1-Tisztei», a kikről a tudósítás rendre 
elismeréssel emlékezik meg. Közülök különösen 
Idának, a darab egyetlen női alakjának ala­
kítója szolgált rá a dicséretre. ((Alkalmatos 
magyar asszony nem lévén Paduában a' még 
bajusztalan Malyovszky kénytelen vala Ida 
személyét játszani 's azt olly helyesen játszotta, 
h°gy egy asszony sem játszhatta volna helye­
sebben!) . . . 

Az előadás helye «Polo nevezetű Dilettánsok, 
ékesen kivilágított Theatroma» volt. A mint a 
tudósító P. és K. kapitányok mondják. «A' da­
rab a' néző Vendégek egész megelégedésekre 
módosan adódott elő. Pedig a vendégek között 
nemcsak magyarok — ott tartózkodó magyar 
tisztek, — voltak, hanem «számos Olasz Ura­
ságok)) is. ((Ámbátor nyelvünket meg nem ér­
tették, még is a' játszóknak mozdulatjaival tö­
kéletesen meg voltak elégedve». Persze az elő­
adás végeztével nem maradt el az «Isten tartsd 
meg Királyunkat); eléneklése, a. mit az igaz­
gató Hadnagy Úr által készített rövid megkö­
szönő beszedi) követett. 

Kétségtelen, hogy ez az előadás, a melyről 
Kisfaludy életírói csodálatosképen megfeled­
keztek, sem a magyar dráma, sem a magyar 
színjáték történetére vonatkoztatva nem nagy 
jelentőségű. De irodalmi érdekességeért ós az 
előadás különös körülményeiért érdemes a 
megemlítésre ez az első ós bízvást mondhat­
juk, utolsó magyar nyelvű olaszországi színi­
előadás. Érdemes különösen ma, a mikor Kis­
faludy utódainak a külföldön és olasz földön 
is számottevő színpadi sikereik vannak. 

Verő Leó. 

nMMM'** 

A HÁGÁBAN MOST ÉPÜLŐ NEMZETKÖZI BÉKEPALOTA. 

A szerb király és a franczia köztársaság elnöke megtekintik a különböző repülőgépeket. Weymannt indulása előtt lemérik. 

HADI REPÜLŐGÉPEK VERSENYE REIMSBEN. 
A géprepülés első szárnypróbálgatásai óta 

számos kisérlet történt az aeroplánoknak al­
kalmas hadikészségekké való fejlesztésére. Ez a 
törekvés különösen az idei hadgyakorlatokon 
nyert kifejezést. Úgy Magyarország-Ausztria, 
mint Európa többi nagyhatalmai és kisebb 
államai a szerzett tapasztalatokat most értéke­
sítik; valamennyiök között a legjelentősebb 
lépést Francziaország tette, a hol tudvalevőleg 
az aviatika amúgy is majdnem utolérhetetlen 
magas fokon áll. 

A franczia hadvezetőség arra az álláspontra 
helyezkedett, hogy bármily nagy is az első­
rangú katonai pilóták száma, ezek csupán 
minden tekintetben megfelelő repülőgépen tel­
jesíthetik a kapott parancsokat. Jó pedig az 
aeroplán akkor, ha üzembiztonsága lehető­
leg tökéletes, ha nagy teherhordóképesség­
gel sebessége elég nagy s végül, ha a fel­
es leszállást a terepviszonyok nem befolyásol­
hatják. Ennek a hármas elvnek alapján azután 
rendkívül szigorú feltételek között a reimsi 
aerodromban folyó évi október hó elsejétől e 
hó 15-éig tartó versenyt írtak ki. 

A versenyzők, a benevezett gépeken tar­
toztak : 

1. Eeimsből teljes felszereléssel és 300 kg-nyi 

hasznos súlylyal Moncornetba repülni, még 
pedig luczernásban, szántókon és tarlókon 
való fel és leszállásokkal fűszerezve; 

2. Ugyancsak teljes felszereléssel és terhe­
léssel együtt, legalább egyszer átlag hatvan 
kilométer óránkénti sebességgel, 300 km-nyi 
távolságra, egy előre kitűzött pont körül, oda 
és vissza repülni — leszállás nélkül, és végre; 

3. Hasonló terheléssel kétszer, 500 méter 
magasságra 15 perez alatt felemelkedni. 

Daczára annak, hogy az egyes áeroplángyá-
rak a nyári nagy nemzetközi versenyek foly­
tán rendkívül igénybe voltak véve, hihetetle­
nül rövid idő alatt két triplánt, húsz biplánt 
és kilencz monoplánt jelentettek be a részvé­
telre, így a reimsi meeting a világon eddig 
tartott repülőversenyek legnagyobbika volt, a 
melynek fejleményei méltán köthették le az 
összes aviatikai szakkörök és érdeklődők feszült 
figyelmét. Egy álló hónapig tartottak a se­
lejtező versenyek. Győztesként hat biplán és 
három monoplán került ki. Ezeknek újból kel­
lett versenyezniök, hogy a sebességi próbát is 
kiállják. 

Az eredmény mindvégig bizonytalan volt. 
A gépek minősége és kiállítása a lehető leg­
tökéletesebbnek mutatkozott s így az elsőség 
pálmáját előre nem lehetett senkinek sem 
megítélni. A döntő küzdelemben azután a mo-

noplánok mégis diadalt arattak, mert elért 
sebességeiket a biplánok úgyszólván meg sem 
közelítették. A versenybíróság ítélete szerint 
első lett Weymann, (száz lóerős Gnome-mótor-
ral felszerelt Nieuport monoplánon), a ki órán­
ként átlag 116 kilométernyi sebességet ért el. 
A második helyet a Deperdussin pilóta Pré-
vost, míg a harmadik, negyedik és ötödik he­
lyeket Farman-biblánokon Fischer, Bárra és 
Renaux szerezték meg. 

A verseny méreteiről Weymann nyert díjai 
adnak némi halvány fogalmat. Ez a már több 
ízben kitűnt pilóta összesen 780,000 frankot 
szerzett győzelmével. Ilyen horribilis összeget 
versenyen egy győztesnek még soha sem jut­
tattak. 

A franczia hadvezetőségnek ez a nagyszerű 
és egyedülálló vállalkozása kitűnően sikerült, 
mert nemcsak hogy a géptechnika terén jutott 
figyelemreméltó tapasztalatokhoz, hanem ezál­
tal magának a hadseregnek is nagyszámú ki­
próbált repülőgépeket szerzett; főképpen pedig 
mert bebizonyosodott, hogy a jól, szilárdul és 
megbízhatóan épített repülőgépek mégis csak 
jobbak, mint azok, a melyek az utóbbi sebes­
ségi versenyek majd mindenikén «lélekvesztő» 
voltukkal tűntek ki, s már magának a gépnek 
látása is hátborzongató hatást gyakorolt. 

Weymann 116 kilométer átlagos sebességgel, megérkezése pillanatában. 

A R E I M S I H A D I R E P Ü L Ő G É P E K V E R S E N Y É R Ő L . 

Weymann. 
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OLASZ KATÓNAK AZ ARABOKTOL NYERT FEGYVERZSAKMANYNYAL. TOROK KATÓNAK OLASZ FOGSÁGBAN CASERTABAN. 

OLASZ LÉGGÖMB A HÁBORÚ TEREPÉT VIZSGÁLJA. MISE A SZABAD ÉG ALATT AZ ELESETT OLASZOK LELKI ÜDVÉÉRT. 

EGY VÉRES ÜTKÖZET UTÁN. 

A T R I P O L I S Z I HARCZTÉRRŐL. 
A PRÓFÉTA ZÁSZLAJA OLASZ KÉZEN. 
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Szamosi Elza (Carmela) és Környei (Andrea) a «Carmela» operában. Dalnoki (a gróf), Sándor Erzsi (a grófné) és Hegedűs (az inas) a »Susanne titká.-ban. 

A tánczkar a .Tavaszs^balletben. 

A M . K I R . O P E R A H Á Z Ú J D O N S Á G A I . - Balogh BudolffoMtslei. 
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A M. KIRÁLYI OPERAHÁZ ELSŐ ÚJDONSÁGAI. 
— «Carmela.» «Susanne.» «Tavasz.» — 

November 18-ikán állt elő a Királyi Opera 
idei első újdonságaival. Legfőbb ideje volt: 
hiszen két héttel később már a magyar székes­
főváros második operaháza nyílik meg, a Nép­
opera — s az a kilátás, hogy ez az új inté­
zet megosztja az opera-műfaj kedvelőinek 
táborát; a legfelső helyről támogatott Opera­
ház tehát, mintha csak utolsó ütőkártyáit tette 
volna föl, épen olyan, könnyű fajsúlyú dara­
bokat kínált, a minők az új intézet műsorát 
fogják kitölteni. 

Még az első is, bibliai nyelven szólva: 
könnyűnek találtatik, noha tárgya tragikus, 
zenéje nagyhangú. (iCarmela* egyfelvonásos 
dalmű; hősnője a nép leánya, a ki hűtlenné 
vált csábítóját, a középkori Velencze doge-
jének fiát, esküvőjén megöli. Az eléggé közön­
séges története^ egy, olasz iró (Luigi Castaldo) 
nyomán egy német iró dolgozta át jelenték­
telen dalműszöveggó, Várady Sándor fordí­
totta le; zenéje állítólag magyar szerző első 
kísérlete. A «Delmár Albert* művésznevet föl­
vett ifjú teljes tehetségét nem akarjuk meg­
ítélni; első operánál ez nem is könnyű fel­
adat, mert «a kezdet nehézségein zavarba hoz­
zák és megnémítják sokszor a legnagyobbakat 
is. A «Carmela» épen csak fényes, többnyire 
túlságosan gazdag, erős hangszei élésével tud 

némi külső hatást elérni; dallamos olasz stí­
lusra törekszik, rövidlélekzetű dallamocskáiban 
semmi új, semmi tűz, semmi báj és változa­
tosság nincs, egyhangú (6/s beosztású) ritmusuk 
mellett is össze nem illő részecskékből, mozaik­
szerű zene — sem nem művészi, sem nem ér­
dekes. A darab sorsa hiába volt «jó kezekbe 
letéve»: Szamosi Elza és Hajdú Ilona, Környei, 
Szemere és Eózsa, Déri, Mihályi, a karnagyi 
pálczával Szikla — derekasan végezték mun­
kájukat, de sikerről nem lehet szó. 

Annál becsesebb zenei alkotás a «Suzanne 
titka», a félig olasz, félig német Ermanno 
Wolf-Ferrari víg operája. Öt operája után a 
hírneves szerző ezt a kis művét csak apró­
ságnak (((Intermezzo*), semmiségnek nevezi, 
pedig annyi zenei lelemény, annyi lágy érzés 
meg tűz, annyi művészi öntudatosság és finom­
ság van az egyfelvonásos darabban, hogy mindez 
együttvéve mesterművé avatja. Nagy sikere is 
volt, de hogy ez hű marad-e hozzá'? azt a mi 
közönségünknél nem merjük megjósolni. A szö­
vegíró, Enrico Golisciani,* csak egy fiatal házas­
párt szerepeltet: a kis grófnő titokban cziga-
rettázni szokott, férje az áruló illatból férfi­
látogatóra gyanakszik, féltékenyen leskelődik, 
s boldogan födözi föl csalódását — ez az egész. 
De a hangulatváltozások, az egymást kergető 
gondolatok természete, csupa jó ötletre, jel-

* Á szövegkönyv czlmlapjáról és a szinlapról az 
egész sajtóba az olaszban elképzelhetetlen hangzású 
«Golitliani» név került. 

lemző groteszk összhangkeverósre, meg édes 
dallamra, Cimarosa, Carafa, sőt Gluck és Mo­
zart stílusának művészi utánzására ihlették a 
zeneköltőt; a nagy közönség ós a kényes zene­
értők egyaránt élvezettel hallgatták. Előadása 
is kitűnő volt: Bosnyáknó Sándor Erzsi, a 
koloratúr-énekesnő, meglepett a modern mű 
stiljában fesztelen, közvetlen előadásával; Ta-
káts (és a főpróbán Dalnoki) művészi termé­
szetessége nem lepett meg. Van a kis operá­
nak néma szereplője i s : a hatvérű grófi inas, 
a kinek mulatságos viselkedését Hegedűs pom­
pás grandezzával ábrázolta. A rendesnél kisebb 
létszámú zenekar — ez is művészi tapintat 
volt — Kerner karnagygyal élén végezte nehéz, 
de igen szép feladatát. 

Utolsónak egy kis tánczegyveleg maradt: 
((Tavaszi) czímet adott neki szerzője, Nicola 
Guerra balletmesterünk. A középkorban ját­
szik ; meséje végtelenül csekély, mindössze az, 
hogy egy úri kisasszony megszereti a kertjében 
gyönyörködő vándor költőt és szomorúan látja, 
hogy emez egy barátnőjével megy tova. A kis 
szivtörténet mozzanataihoz Beethoven, Schu­
bert, Chopin, Mendelssohn egy-egy lüktető 
zongoradarabját irta át zenekarra Benkő Hen­
rik, az Operaház érdemes karnagya; a szivhez-
szóló utolsó számmal, egy Schumann-dallal, 
valóban remekelt. Az ábrázoló Nirschy Emília 
és Kranner Bózsi k. a., elsőrangú alakításuk­
kal, a darabnak is sikert szereztek. 

Az est tehát nem veszett el. K. I. 

A MAROSVÁSÁRHELYI BODOR-KÚT. 
Marosvásárhely főterét a 

múlt század eleje óta díszí­
tette egy ovális kőfalfdap-
zatú, bádogkupolás alkot­
mány, melyet 1810 körül a 
városi magisztrátus a lakos­
ság vízszükségletének fede­
zésére építtetett, de a mely 
az idők folyamán országos, 
sőt európai hírességre tett 
szert, — a híres-nevezetes, 
muzsikáló Bodor-kút. 

A magyar kutaknak talán 
leghíresebbike nem neveze­
tességnek épült, születésekor 
nem lépett fel a műalkotás 
igényeivel. A vízszolgáltatás 
feladatának teljesítésére emel­
tetett s a köröndalakú fala­
zatából kiágazó nagy csövén 
szürke városi vízmű gyanánt 
ontotta a Borsos Tamás épí­
tette várból levezetett forrás 
nedűjét, sőt valószínű, hogy 
a kupoláján díszlett Apolló­
szobor, ez az érdekes, de 
sajnos elpusztult műtörté-
neti emlék is eredetileg hi­
ányzott róla. Hírét-nevét ar­
ról a muzsikáló szerkezetről 
vette, a melylyel építése után 
néhány évvel látta el egy kü­
lönös tehetségű, «furfangos* 
Bodor Péter. 

Ez a kétségkívül tehetséges, de elzüllött és 
szerencsétlen magyar zseni kortársai szemében 
szinte csodával határos dolgot produkált a 
később róla nevezett kútban elhelyezett zenélő 
szerkezettel, melyet a víz ereje hajtott s a 
mely naponta négyszer, hat-hat óránként muzsi­
kált, — abban az időben, a mikor Kempelen 
Farkas automatáiról egész Európában mint 
heted-hét országra szóló boszorkánymesterség­
ről beszéltek. A zenélő szerkezet készítésének 
és beállításának idejéről emlékeink hézagosak, 
annyi bizonyos, hogy 1816-ban már műkö­
désben volt s nemcsak erdélyiek jártak csodá­
jára és nemcsak a magyar földrajzi tanköny­
vek, hanem a Marosvásárhelyen megfordult 
idegen utazók is megemlékeztek róla, mint 
ritkaságszámba menő nagy nevezetességtől. 
A jegenyékkel körülültetett kútnál, a mint 
borosnyai Lukács János verseskönyvéből, a 
«Régi és Új Marosvásárhely*-bői tudjuk, mai 
nyelven valóságos korzó folyt s a mikor a 
szerkezet zenélni kezdett, még a szomszédos 

A MAROSVASÁKHELYI ZENÉLŐ BODOR-KÚT, MELYET MOST LEBONTOTTAK 

székely ember, falvakba is elhallatszott éjnek idején a muzsi­
kája harsogása. Sajátságos, hogy sehol, semmi­
féle feljegyzésben nyoma nem maradt annak, 
hogy mit zenélt a viz ereje által hajtott szer-
keze,t s magáról a szerkezetről se lehet tudni 
semmi bizonyosat. 1836-ban a kutat egy nagy 
vihar megrongálta, elpusztult a kupolán díszlett 
Apolló-szobor s valószínűleg ekkor ment tönkre 
Bodor Péter zenegépe is, melyet sok ideig a 
régi városháza padlásán őriztek. Fel akarták 
küldeni annak idején az ezredéves kiállításra, 
de ekkorra már elkallódott, csak roncsokat és 
szögeket találtak belőle. A Teleki-nemzetség 
levéltárában fenmaradt Mikolai István táblai 
írnoknak kitűnő pontossággal festett és rajzolt 
képsorozata a régi Vásárhelyről, ezen látható 
a Bodor-kút külsejének és szerkezetének kép­
mása (1821-ből) s erről szakértők véleménye 
szerint talán lehelne némileg rekonstruálni az 
elkallódott és legendás homályba burkolt gé­
pezetet. — A nélkül, hogy Bodor Péter 
eredetiségének és feltalálói érdemének értékét 
csökkenteni akarnók, felemlítjük, hogy a maros­
vásárhelyi városi könyvtár tulajdonába nemrég 

került egy Bodor Péter alá­
írásával ellátott és kétség­
telenül hagyatékából maradt 
német architektoniai képes­
könyv, melynek illusztrácziói 
a világépítészet híres kút­
jait, — közte zenélő kuta­
kat is — ábrázolnak. 

Bodor Péter, a kinek élet­
folyása szomorúan érdekes, 
külföldön is megfordult. Hogy 
hol, az ismeretlen, de élet­
rajzi adatai szerint 1809-től 
1815-ig nem volt Magyar­
országon. Született 1788-ban 
Erdőszentgyörgyön, atyja re­
formátus pap volt s mint 
gyermek odahaza ekét, sze­
keret, malmot csinált, később 
a marosvásárhelyi kollégium­
ban töltött diákévei alatt órá­
kat. A kollégiumból hamaro­
san megszökött, két évig ker­
tészetet tanult, s valószínű­
leg ezután került külföldre, 
a honnan hazatérve, felaján­
lotta szolgálatait Marosvásár­
hely városának. A híressé 
vált zenélő szerkezeten kí­
vül ő építette a róla elneve­
zett Bodor-hidat a Maroson, 
mely a legújabb időkig hasz­

nálatban volt s több református templom máig 
is meglevő orgonája az ő alkotása. Sokoldalú 
tehetsége azonban bűnre vitte s pénzhamisí­
tásért elitélték. Kiszabadulva a börtönből, ott­
hon megvetés és szégyen várt reá. Nem kapott 
munkát, züllött, részeges csavargó lett belőle, 
a kétségtelenül tehetséges, nagyra hivatott em­
berből. 

Marosvásárhely városa főterére színházat 
épít s az idők viszontagságai által siralmasan 
megviselt Bodor-kutat e miatt a napokban 
leromboltatta. A vásárhelyi nép nem felej­
tette el Bodor Pétert. Legendás alak lett be­
lőle, a kiről elmesélik, hogy a mikor kivég­
zése előtt (a mi persze nem igaz), — teljesí­
tették volna azt az utolsó kívánságát, hogy 
híres alkotásában gyönyörködhessen, — mint 
vett ki a muzsikáló gépből egy csavart s mint 
tette azt tönkre örökre, mondván, hogy ha ő 
nem élhet, az se muzsikáljon. 

Bodor Péter 1849-ben halt meg Kolozsváron, 
a hol a magyar honvédségnek valami új 
találmányú gyutacsát akarta felajánlani, sírja 
ismeretlen. Szász Béla. 
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EGY KIRABOLHATATLAN KINCSTÁR. 

A manapság oly gyakran előforduló posta- és 
bankrablások a modern technikusok figyelmét 
oly műszerek és készülékek megszerkesztésére 
fordították, melyek a gonosz betörők furfangos 
eszén is túljárjanak. A lakatok és kulcsok mil­
liói változata, melyek mindjobban megnehezí­
tik a betörők munkáját, a kilincs leszorítása­
kor eldurranó ijesztő pisztolyok, vagy az ugyan­
akkor megszólaló csengők sokféle fajtája mi 
más, mint ezen biztonságot czélzó törekvésnek 
többé-kevésbbé sikerült megvalósítása. 

A betörők erőszakos támadásai ellen azon­
ban ezen készülékek még nem bizonyultak 
elégségeseknek. Közmondásossá vált, hogy az 
emberi találékonysággal mindig lépést tart, sőt 
túl is szárnyalja a gonosztevők leleményessége 
s egyes betörők ma már olyan finom és biz­
tos szerszámokkal dolgoznak, a melyeknek nem 
tud ellenállani a legfurfangosabban kieszelt 
vasszekrény vagy zár sem. A legutóbbi idő 
hírhedt betörői kirivó példákat mutattak be 
erre nézve. Csak legújabban sikerült olyan 
készüléket, illetve olyan módozatot kitalálni, 
mely lehetetlenné tesz mindenféle betörést. 

Alább látható képünkön egy ily kirabol-
hatatlan kincstárt mutatunk be olvasóinknak. 
Szilárd alapra épült, erős oldalfalú, toronyszerű 
épületrész ez, egyetlen egy bejárattal, mely a 
tulajdonképeni kincstárba vezet. A kincstár he­
lyisége szögletes illetőleg hengeres kamra, me­
lyet a toronyszerű épületben elektromos áram­
mal gyors forgásnak lehet indítani. Az egész 
belső rész hatalmas vaspánczéllal van körül­
övezve. Ajtaja a külső épület ajtajával a hiva­
talos órák alatt épen szemben áll. Nappal csakis 
a kulcsokkal rendelkező személyzet juthat a 
kincstárba, s mivel az épület a banknak egyik 
alkalmas oldalán van elhelyezve, könnyen el­
lenőrizhető. Nappal a kincstár nincs veszede­
lemben, mert az esetleges betörőt rögtön le­
fülelhetik. Betöréstől tehát legfeljebb csak az 
éjjeli órákban lehet félni. Ámde ez egyszer a 
mechanikusok esze kifogott a betörő danau-
sokon. A hivatalos személyzet távozta után 
valósággal nagyobb a biztonság, mint nappal. 
Alig csörren ugyanis meg az utolsó távozó 
hivatalnoknak kulcsa a bankajtó bezártakor, 
már is megindul a toronyszerű épület belseje 
s először lassan, majd gyorsabban kezd forogni, 
ugy hogy abba behatolni az ajtón át ép oly 
kevéssé lehet, mint az oldalfalak betörésével. 

A kincstár kirablása csak azon esetben volna 
lehetséges, ha a betörő az elektromotort meg 
tudná állítani. Mivel azonban a kapcsolók ál­
landóan éber őrizet alatt vannak, a betörő nem 
férhet hozzájok. A kincstár tehát valóban ki-
rabolhatatlan. 

G. L. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

REZÁNOV. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Atherton Gertrude. Angolból fordította Esty Jánosné. 

XXVI. 
Bezánov október első napjaiban kötött ki a 

Junóval Okhotskban. Ha nincs az a csekély 
lázrohama, melyet Sitkában a párás kigőzölgés 
idézett fel, testben-lélekben majdnem oly ruga­
nyos, mint ama napokban, midőn fejébe szállt 
Kalifornia balzsamos levegője. Útközben a Junó 
Kadiakban, Oonalaskában és más nagyobb tele­
pen kikötött, hol Bezánov mindenütt jó rend­
ben találta az általa alapított iskolákat és 
könyvtárakat, a vidra- és hódállomány is je­
lentékeny szaporodást mutatott fel, mióta meg­
védték az oktalan pusztítás ellen. Űj és tekin­
télyes erődök épültek fel az amerikaiak és an­
golok gaz betörései ellen. Okhotskban tudo­
mására jutott, hogy Golofkin gróf khinai kül­
detésében az övéhez, hasonló csúfos kudarczot 
vallott, és már magában e tény is a legjobb 
kedvre hangolta volna, még ha nem találja is 
teljesen felszerelve és útrakészen a reá vára­
kozó karavánt. Derült hangú levelet irt Conchá-
nak, tudatta vele a Golofkin gróf kíséretéhez 
tartozó természettudósnak, dr. Redowskynek 
szomorú sorsát, a kit a gróf Khinában hagyott 
volt hátra, hogy ott a dr. Langsdorfféhoz ha­
sonló tudományos búvárkodásoknak élhessen. 
Ez utóbbi már régebben megvált nagyon is túl­
követelő parancsnokától. Bezánov már sitkai 
tartózkodása alatt is több levelet intézett 
Conchához és Baránchovra bizta, hogy a leg­
első alkalommal kézhez juttassa őket. A vezér­
igazgató, ki élénk érdeklődéssel viseltetett a 
a hatalmas kamarás regényes szerelme iránt, 
meg is fogadta, hogy a rábízottakat előbb vagy 
utóbb, de mindenesetre eljuttatja Kaliforniába. 
Bezánov már a czárnak, valamint az orosz­
amerikai társulatnak is jelentést tett ós abban 
házasságát egy diplomácziai sakkhúzás világí­
tásában tüntette fel, s annál élénkebb színekkel 
ecsetelte Kalifornia bájait előttük, miután azok­
nak emléke mostani tartózkodásával sötét, vi­
haros, elásott erdőségein és hófedte vidékein 
ez Istentől elfeledett zugnak, oly merő ellen­
tétet képezett. Amidőn Langsdorff bejelentette 
neki, hogy a tudomány érdekében az ország 
belsejébe készül, fáradságos útra, ellátta őt a 
szükséges ajánlólevelekkel és mindazon kénye­
lemmel, a mely egy oly tartományban, hol a 
<ikényelem» szó csak üres fogalomként szere­
pelt, lehetséges volt feltalálni. Langsdorff azon­
ban, bár hálás volt is e jó szolgálatokért, soha­
sem tudta megbocsátani a kamarásnak, hogy 
annyira csökönyös maradt a természettudomá­
nyok haladása iránt. 

Bezánov utazásának első része, az út Okhotsk-
tól Jakutskig körülbelül hatszázötven angol 
mérföldet tett ki, nem egyenes légvonalban 
ugyan, hanem a Stanovoi hegységen keresztül, 
a Maya folyó mentén délnyugati irányban, an­
nak tekervényes folyását követve, Jondoma 
folyóig, aztán északkeletnek az Aldan ós dél­
nek a Léna folyamig. Ez évszakban a járható 
utak csakis a folyók mentén vezettek, télen 
pedig azoknak befagyott medrén keresztül; 
eme hatalmas folyamok mellett még sok más 
jelentéktelen folyócska keletkezett; irányuk ép 
oly kiszámíthatlan, mint a minő rohamos volt 
áradásuk az őszi esőzések bekövetkeztével. 

D'Wolff kapitány jól elvégezte a rábízotta­
kat, már egy hete várakozott Okhotskban a 
negyven lóból álló karaván, húsz ló rögtöni 
szükségletre, húsz pedig tartaléknak, a majd­
nem biztosra vehető eshetőségekre. Minthogy 
Okhotsk és Jakutsk közt csupán egy-két na­
gyobb fontosságú állomás létezett ós egy hét 
is eltelhetett, a nélkül, hogy csak egy kis kuny­
hóban is hajlékra találhatnak, szükséges volt, 
hogy a kamarás részére sátrat és medvebőröket 
vigyenek magukkal; hogy kozák testőre, fran-
czia komornyikja, szakácsa és más szolgasze­
mélyzet kisérje őt útjában. Ezenkívül vittek 
magukkal finom vászon ágyneműt, főzőedényt, 
fegyvert, mindennemű, az utazás alatt nélkü­
lözhetetlen élelmiczikket és nagymennyiségű 
személypodgyászt. 

Bezánov nem vesztegette idejét. Megváltoz­
tatta eredeti tervét és már Oonalaskából indí­
totta útnak Davidovot az «Avos»-sal, Okhotsk-

973 

ban pedig a Junót várta ágyú és élelmiszer, és 
még mielőtt elmúlt volna egy hét, Bezánov a 
két hajót Japán felé útrabocsátva, nyugodt 
lélekkel elindult hosszú útjára. Majdnem lázas 
örömmel élvezte a tiz heti tengeri út után a 
kormányzó házának kényelmét — és ez már 
óvatosságra inthette volna, — de nem törődve 
házigazdája figyelmeztetésével és nem várva be 
egészségében a javulást, nekiindult a tízezer 
versztnyi útnak. 

Türelmetlen energiája és elszánt akarata, 
hogy a lehető legrövidebb idő alatt elérje uta­
zásának kettős czélját, visszatérhessen Kali­
forniába, kezében a czár által szentesített ke­
reskedelmi szerződéssel és a házasságához 
szükséges pápai és királyi engedélylyel, még 
akkor is elindulni késztette volna, ha újra erőt 
vesz rajta a láz. A kényelmes ágytól és jó el­
látástól eltekintve, nem is volt valami kecseg­
tető e mélyenfekvő, egészségtelen város, hol 
nap-nap után a kozákok szitkozódások közben 
munkára hajtották az undok ábrázatú, egy­
másba lánczolt fegyenczeket. 

Az első hót alatt, hogy kedvencz sportját, a 
lovaglást gyakorolhatta, ez és a friss, üdítő 
levegőn való tartózkodás új erőt Öntött ereibe 
és a kalandravágyó fiú derült kedélyhangulatá­
val nézett elébe a négy hónapon át tartó fárad­
ságos útnak. Elhatározta, hogy ezen idő alatt 
pihenteti a sok tépelődésben kifáradt agyát és 
nem kovácsol szüntelenül új meg új terveket 
hazája dicsőségére, a társulat érdekeinek elő­
mozdítására és a saját előmenetelére. Gondo­
latait ama boldog, sikerekben gazdag jövő felé 
irányítja, a mely előtte áll. A czár beleegyezé­
séhez és támogatásához nem fért kétség, ember 
előtt még nem mutatkozott kecsegtetőbbnek a 
jövő, mint az előtt, a ki most vágtatva haladt 
keresztül e bájtalan vidéken, legtöbbször messze 
elhagyva az őt kisérő karavánt, átgázolva pata­
kon és posványokon, átiisztatva a folyókon és 
éjjelre a sűrű erdőkben, melyekbe sohasem ha­
tolt be a nap melege, keresve menedéket. Egé­
szen a szeméig felhúzta a prémes bundát, a 
mint átvágott a jégmezőkön, melyek mérföl­
dekre árasztották ki a dermesztő hideget a vi­
dékre. Csak néha sikerült egy korty frissen fejt 
tejet, vagy egy darab vajat beszereznie; néha-
néha találkozott CBak egy prémeket szállító 
karavánnal, legtöbbször azonban óraszámra 
nem látott más élőlényt egy-egy eltévedt iram­
szarvasnál ; egyetlen egyszer találkozott csak 
a póstaj arattál és átvette a számára érkezett 
kedvező jelentéseket. 

A nyolczadik napon eleredt az eső, eleinte 
csak sűrű, vékony fonálként, de később már 
kitört a szűnni nem akaró, zuhogó áradat. Éj­
jelre medvebőrökbe burkolódzott és sátrában, 
vagy egy útszéli kunyhóban keresett menedé­
ket. Eleinte csak átkozta az esővel járó sok 
kellemetlenséget, de midőn egyizben az Allach 
Inni folyón úsztattak át, vezetői pedig, enge­
delmét be sem várva, messze letértek az egye­
nes útról, hogy elkerülhessék a hasonnevű 
falucskát, melyben a hólyagos himlő pusztí­
tott, lova a sebes, megáradt folyó kellő közepén 
megbotlott és elesett. Sikerült ugyan nyereg­
ben maradnia és lábraállítania a megrémült, 
kapálódzó állatot, mialatt kozákjai ordítozva 
adtak kifejezést ijedelmöknek. Ezalatt azonban 
bőrig átázott, személyes podgyásza ugyanarra 
a sorsra jutott és csak kilencz óra elteltével 
tudtak egy kunyhóra akadni, a hol a tűznél 
felmelegedhetett. Ekkor történt, hogy a malária 
csirája, mely az utolsó három évben egészség­
telen kikötővárosokban, rengeteg fáradság közt 
eltöltött hónapok alatt már szervezetében meg­
fogant, de a melyet a kaliforniai tündéri ég­
hajlat elnyomott, újból és erősebben feléledt és 
másnap már forró lázban ült lóra. Szolgája, 
Jón, Langsdorff utasításaihoz hiven, nagynehe-
zen beléerőszakolta a gyógyszert és egy-két 
nap múlva a láz ereje látszólag megtört. Jón, 
kit rósz sejtelmek gyötörtek, rimánkodva kö­
nyörgött gazdájának, fordulna vissza. Ép annyi 
sikerrel fohászkodhatott volna a naphoz, hogy 
süssön ki. 

— Azt képzeled te, hogy az ember csak úgy 
egy-kettőre eléri czélját az életben? —- kér­
dezte Bezánov haragosan. — Talán úgy, hogy 
visszafordulok és valahányszor a fejem fáj, 
ágyba bújok. 

— Nem ezt akartam én mondani, excellen­
tiád, — felelt alázatosan a szolga. — De múl-
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hat lanul szükségünk van az egészségre, ha czélt 
akarunk é r n i . . . és ha testünket láz g y ö t r i . . . 

— Mirevaló hát a gyógyszered ? Öntsd belém 
há t egyszerre, ha akarod, azt az átkozott koty-
valékot, de ne beszélj nekem többet arról, hogy 
visszaforduljak. 

— Parancsára exeellentiádnak, — felelt Jón 
sóhajtva. 

Másnap már ő és az egyik kozák fogták fel 
karjaikba, a mint eszméletlenül lefordult lo­
váról. 

Egy útszéli j akhut kunyhó most már jobb 
menedéket adott az eső ellen, mint a sátor. 
Odavitték tehát a nagybeteget és lefektették 
finom ágyneműje közé, a mely most egyetlen 
fényűzését képezte. A kétségbeesett Jónnak 
eszébe jutott , Langsdorff-t hasonló esetekben 
miként látta eljárni és ő is eret vágott a bete­
g e n ; erre a kétségbeesett tettre sohasem mert 
volna vetemedni, ha gazdája eszméletén van. 
A láz csökkent és néhány nap múlva Eezánov 
xíjra ú tnak indulhatott, sűrűbben tartva pihe­
nőt, de még mindig kimondhatatlanul lankadt­
nak érezte magát. Erős akarata azonban fen-
tartotta, mindaddig, míg Jakutskba ért, igaz, 
hogy nem az előirányzott huszonkettedik, hanem 
a harminczharmadik napra. Ott rögtön ágynak 
esett, és ámbár betegágyát a társulat ügyvivőjé­
nek kényelmes házában helyezték el és némi 
orvosi kezelésben is részesült, láza és az azt 
követő lábbadozása nyolcz hetet vett igénybe. 
Ezután barátai, a kik közé a hűséges Jón is 
tartozott, könyörgéseit figyelemre sem mél­
tatva, az orvos tilalma ellenére újra útnak 
indult. 

A Jakutskból Irkutskba vezető országút 
kétezerhatszáz versztnyi, vagy ezerötszázötven 
angol mérföldnyi kiterjedésben, délkeleti irány­
ban, mindenütt a Léna folyó mentén, vagy azon 
keresztül vezetett; lehetetlen volt Szibérián ke­
resztül egyenes vonalban átvágni. 

A folyó be volt fagyva és az egyetlen enged­
mény, a melyre Eezánov elgyengült egészsé­
gére való tekintettel rábírható volt, abban a 
rendelkezésben állt, hogy az egész utat a kor­
mányzó szánján teszi meg, a helyett, hogy a 
póstajárat gyorsabb szánját, vagy a lóháton 
való utazást választaná. 

Dermesztő hideg volt, a folyó szüntelen ka­
nyargott, gyakran kellett pihenőt tartaniok 
ama állomások egyikén, melyeket az utasok 
kényelmére egymástól körülbelül száz versztnyi 
távolságban rendeztek be. Rezánov annyira 
megerősödött a friss levegőn való tartózkodása 
alatt, mely oly jól esett a fülledt betegszoba 
után, hogy két hét múlva már ismét mohó vágy 
fogta el, hogy minél előbb befejezhesse útját. 
Azt hangoztatta, hogy már teljesen jól érzi 
magát, otthagyta a kényelmes szánt és az ál­
lami alkalmatossággal folytatta az utazást. 

A nyomorúságos póstaszánon ki volt téve a 
borzasztó szibériai tél gyilkos hatásának és bár 
az utána következő lóháton való út egy pilla­
natnyira felmelegítette is, állapotában vissza­
esés állt be és többször egy helyett két éjét 
volt kénytelen az állomásokon tölteni. Egészen 
a szeméig czobolyprémbe burkolódzott, az út 
most változatos, sőt gyakran kiváló szép vidé­
ken vitt keresztül, boltíves alakú hegycsúcsok, 
nagy kiterjedésű hófedte sikságok, miket falvak 
és tanyák, kis templomok hegyes tornyai, vagy 
domború kupolái szakítottak meg. Némely he­
lyen a Léna folyó medrét beszorították a part­
ja in függőlegesen felnyúló sziklák, mintha csak 
egy újabb földindulásra várnának, hogy telje­
sen elzárják azt. A szánok elébe fogott kutyák 
óriási üregek ós barlangok mellett ügettek, 
majd elhagyva a folyó szakadozott, meredek 
partját, ismét síkföldre értek, hol nyáron ezer­
szám legelt a szarvasmarha, de a melyet most 
szűzies fehér lepellel borított a hó. A kormány­
zók és a társulat ügyvivői mindenütt alázatos 
hódolattal bocsátották rendelkezésére legjobb 
lovaikat és a czár kedvenczónek nagy buzgó­
sággal szolgáltak a legjobb borral és étellel. 
Eezánov, a ki most a legjobb kedélyhangulat­
ban volt, azon hitben ringatta magát, hogy 
sanyargatott testébe újra visszatér a régi erő. 

Wercholenskból Katsehukba az út a folyó 
mentén oly tekervényes vonalban haladt, hogy 
kétannyi időt vett igénybe, mint az országút; 
csak harmincz versztnyire terjedt ugyan, de 
azért legfáradalmasabb útja volt egész Szibé­
riának. Ennek daczára Eezánov habozás nél-
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kül azt választotta,' 'nem hallgatott sem az ügy­
vivő figyelmeztetéseire, sem a kétségbeesett 
Jón könyörgéseire; most már öt hete tartott 
útjok Jakutskból és a hűséges Jón gazdáján a 
kimerülés jeleit vette észre. 

Az út, a meredek dombokon keresztül, csak 
névleg volt ú t és ha a hó mélyebb lett volna, 
a lovak nem is kapaszkodhattak volna fel r a j t a ; 
így is gyakran kénytelenek voltak a lóról le­
szállni és a gyeplőnél fogva vezetni fel a csö­
könyös állatokat. A harmincz versztnyi utat 
csak tizenkét órai idő alatt tudták megtenni és 
Katsehukba érve, Eezánov újból ágyba dőlt, 
mialatt Jón az egész vidéket felkutatta, hogy 
egy telegát keríthessen. Mert, a mint az néha 
Szibériában megtörténik, olykor hosszú távol­
ságra nem fedte hó a mezőket ós e miat t nem 
vehették hasznát a szánnak, a mi pedig még 
az utazás r legkényelmesebb módjának volt ne­
vezhető, így tehát a még hátralevő száz-
kilenczvenhét versztnyi utat telegán kellett 
megtenniök és Eezánov kénytelen volt belátni, 
hogy nem képes már lóra ülni. Harmadik nap 
sikerült Jónnak egy majorostól kölcsönkapni 
egy telegát, erre rögtön útnak is indultak, míg 
podgyászuk nagyobb részét csak tavaszszal 
szállíthatták utánnuk Jakutskból. 

Eezánov csak félnapig birta ki a telegán való 
utazást. Alig volt az nagyobb egy rendes kar­
széknél, tüzes kis lovakat fogtak elébe, melyek 
úgy vágtattak keresztül a dombokon és völ­
gyeken, oly döczögős utakon, hogy a kis alkal­
matosságban ülő utasnak az az érzése volt, 
mintha földrengésbe került volna. Eezánov lá­
zas dühében elbocsátotta a telegát és ott várta 
be Jónt, a ki lóháton követte gazdáját a cse­
kély podgyászszal. 

A kis falu orosz stílben épült faházakból 
állt, ezeket a benszülöttek egy előkelő törzse 
lakta, kik prémmel szegélyezett hosszú fehér 
köntösöket viseltek. Az orosz nyelvet beszélték, 
melyet itt, Szibériának északi részében, más­
különben csak szórványosan lehetett hallani, 
és midőn a kamarás elutasította az általuk 
neki felajánlott vendégszeretetet, rögtön útnak 
indítottak egy futárt Irkutskba a főkormány­
zóhoz, hogy tudassák vele a nagybeteg kama­
rás megérkeztét. Midőn tehát Eezánov két nap 
múlva ott megérkezett és meglátta a folyó part­
j án a csinos várost, széles utczáival és nagy 
középületeivel, harmincz templomának ara­
nyozott kupoláival, melyek a nap fényében 
ragyogtak, e kép úgy hatott a beteg utas lázas 
agyára, mint a délibáb a pusztában az eltévedt 
vándorra. Megérkeztét az erődből ágyúlövés 
hirdette és de Pestéi kormányzó, titkos taná­
csos és szenátor, a polgármester, a katonai pa­
rancsnok és az érsek kíséretében, katonai dísz­
kísérettel vonult ki elébe és hivatalos szertar­

tásossággal, az összegyűlt tömeg részvététől 
kisérve, vezette be Szibéria fővárosába. 

Eezánov három hétig betegen feküdt a kor­
mányzói palotában. A lankadtság és a lázroha­
mok közt vasakarata lassankint megtörni lát­
szott, szenvedő testének kimerülése felemész­
tette azt. Miután azonban a lehető legjobb ápo­
lásban részesülhetett, állapota megjavult és 
ennek folytán állhatatosan ragaszkodott ama 
kívánságához, hogy útját folytassa. Orvosa ezt 
nem igen ellenezte, mert most, márczius első 
napjaiban még jobb karban voltak az utak, egy 
hónap múlva pedig már, midőn beállt a hó­
olvadás, már lehetetlenség lett volna rajtuk 
szánnal tovább jutni . Ahhoz azonban ragasz­
kodott, hogy ő Krasnoiarskig elkísérje őt, a hol 
a kamarás Keller tanácsos, a város legtekinté­
lyesebb tisztviselőjének házában megszállhat 
és jó ápolásban, valamint orvosi kezelésben 
részesülhet. Eezánov mindebbe közönyösen 
beleegyezett. Utjának kilátásba helyezett foly­
tatása ós az ezzel járó készülődések kissé fel­
élénkítették a beteget és látszólag felfrissítették 
energiáját. Midőn eszméletén volt, keményen 
leküzdötte kétségbeesését és lankadtságát, nem 
akarta beismerni, hogy halálos kór rombolja 
testi erejét. A felismerhetlensógig lefogyott, 
előbbi hata lmas testi erejének csupán az ár­
nyéka maradt meg, ennek daczára még az 
utolsó estén résztvett egy az ő tiszteletére ren­
dezett banketten és másnap reggel a szánban 
állva fogadta búcsúüdvözlósót a kormányzó pa­
lotája előtt összegyűlt Irkutsk városa előkelő­
ségeinek. Teljes életében akárhol megjelent, 
érdeklődés tárgya volt, de sohasem olyan mór­
tékben, mint amaz utolsó útja alkalmával, a 
melylyel kétségbeesett erőmegfeszítóssel bol­
dogságát akarta kivívni. (Vége következik.) 

A HÉTRŐL. 
A kínos meglepetés hangján konstatálja az olasz 

sajtó, hogy a magyar lapok is beálltak abba a 
konczertbe, a mely egy Strauss Eichard opera 
hangszerelésével menydörgi a tripoliszi akczió 
erkölcstelenségét és az olasz katonák állítólagos 
kegyetlenkedését. A meglepetés élénksége és a 
fájdalmassága nyilván mutatja, hogy az olaszok 
más magatartást vártak épen mitőlünk magya­
roktól. 

A föltevésük megokoltságát nem vitatjuk. Bi­
zonyos érzelmi hasonlóságok és az érintkezésnek 
meglehetős sűrűsége, közös emlékek és közös 
kultuszok szimpátiát és barátságot fejlesztettek ki 
a két nemzet között. A világjáró magyar embert 
a határon túl talán sehol se fogadta az érzésnek 
az a melegsége, mint olasz földön és a magyar 
állami önállóság a mi közös intézményeinkben 
távolról se demonstrálódik úgy, mint olasz szö­
vetségeseink — érzésében. A temérdek vendég 
között, a ki Itália kék ege alá zarándokol, alig 
van szivesebben látott a magyarnál. Ennek oka is 
lehet, de következése is, hogy például egész csomó 
olasz fürdőhely idegen közönségének az utóbbi 
évtizedekben szinte domináló eleme lett a magyar. 
Megszületett a tréfás mondás, hogy nyáron Debreczen 
és Kecskemét után a legmagyarabb város — Velencze 
és annyi magyar szót, mint a Lidón legfölebb 
még csak — Eiminiben lehet hallani. 

Maga a természet kedvezése ilyen hatalmas von­
zást nem produkálhat, ha az emberek is nem se­
gítenek, hogy a vendég jól érezze magát. Ha a 
magyarok szeretnek Itáliában időzni, ebben két­
ségtelenül része van annak is, hogy ott jól bánnak 
velük, barátok között érzik magukat, ha a szavu­
kat nem is, de megértik a lelküket Tudjuk, hogy 
így is van csakugyan. 

Tudjuk azt is, hogy a mi érzelmi magatartásunk 
nem az első, nem az egyetlen és nem is a leg­
fájdalmasabb csalódás, a mely az olaszokat a mos­
tani háborús kalandban érte. Sokkal keservesebb 
és végzetesebb például az a csalódás, a melyet — 
a törökök meg az arabusok szereztek nekik. De 
viszont nem is állhat tőlünk magyaroktól távolabb 
semmi, mint az ambiczió, hogy — bennünk csa­
lódjanak legerősebben. Sőt ellenkezőleg. Az olaszok­
nak nem lehet fájdalmasabb, mint nekünk, ha 
válalkozásuk természete ellene szegül annak, hogy 
meleg szimpátiánk kisérje. 
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Azt az erkölcsöt, a mely a tripoliszi akczió in­
dítékaiból hiányzik, a mi baráti érzésünk nem 
pótolhatja. Egy nemzet egyénisége soha se vetheti 
ki magából az igazságosság erényét, akkor se, ha 
az igazság neki magának is fájdalmas. A szemre­
hányás itt nem minket illet. 

De más düllőbe tartozik a panasznak az a része, 
a mely az állítólagos kegyetlenkedések kész hite­
léről és megbélyegzéséről szól. Ez a szemrehányás 
már súlyosabb és megszívlelni valóbb. Igazak-e 
ezek az atroczitások vagy nem igazak, valóban 
annyira tigrisek-e az olaszok és annyira bárányok 
az arabusok: nem tudjuk. A sivatag messze van 
tőlünk és az oázisokban nincsenek magyar szem­
tanuk. Itt tehát szabad választás nyilik számunkra : 
higyjük-e a gonosz híreket vagy ne higyjük? És 
élhetünk ezzel a joggal az eszünk és a szivünk 
parancsa szerint. 

Az olasz emberről tudjuk, hogy erős indulatú 
és a háborúról is tudjuk, hogy nem a szelid meg­
indulások dajkája. Soha a világ teremtése óta még 
nem volt háború kegyetlenkedés nélkül, egyszerűen, 
mert maga a háború kegyetlen mesterség és az 
első kegyetlenséget magával szemben követi el az, 
a ki háborúba indul. Az írás is csak annyit kö­
vetel, hogy: szeresd felebarátodat, mint önma­
gadat, de azt, hogy szeresd az ellenségedet job­
ban, mint önmagadat — hasztalan is követelni. 

Azokról a fotográfiákról, a melyek halomba lö­
völdözött arabok rémes csoportképeit hozzák meg­
borzadt tekintetünk elé, nem mondjuk, hogy nem 
hitelesek, mert az ellenkezőre sincs bizonyságunk. 
Mindenesetre föltűnő azonban, hogy ugyanakkor, 
a mikor nemcsak a kiküldött hareztéri tudósítók, 
de az idegen katonai megbízottak, a tanulmány­
úton levő attachék is keserűen panaszkodnak, hogy 
közel se engedik őket oda, a hol látni lehet va­
lamit ; ugyanakkor a fotográfusok nyugodtan és 
zavartalanul csinálhassanak fölvételeket olyan je­
lenetekről, a melyeket az olasz hadvezetőségnek 
legtöbb oka lenne a világ előtt eltitkolni. Ilyen 
rettenetes bárgyúságot talán még se lehet föltenni 
olyan emberekről, a kikre egy nehéz hadjárat ve­
zetését bízta nemzetük. 

A fotográfia hiteles dokumentum, a fölvevő gép 
nem hazudik, de ki merne jót állni az eredeti 
igazságáról? A waterlói csata fotográfiáját is végig­
nézhetjük ma már minden mozgóién ykép-szinház-
ban, de tudjuk, hogy azt nem a helyszínén fotog-
rafálták. A fényképező gép ma egyaránt szolgája 
a valóságnak és a fantáziának, mint akár az iró-
toll vagy az ecset. Ez némi vigasztalásul szolgál­
hat azoknak, a kik a rémülettől és fölháborodás-
tdjl sápadt arczczal nézik a borzalmas tripoliszi 
fölvételeket. Lehet, hogy a valóságot ábrázolják, 
de nem okvetetlenül kell, hogy így legyen és ez 
utóbbi eset mindenesetre kellemesebb úgy a hu-' 
manizmusnak, mint — az arabusoknak. 

Nem állítjuk — fájdalom, nem állíthatjuk — 
hogy semmi rémség se történik most a sivatag 
peremén. Fekszik a vérázott homokon és az oázis 
pálmái alatt halott és hörgő sebesült bőségesen. 
De együtt: olasz, török és arabus. Mert egyik se 
virágot szór a másikra, hanem gyilkoló golyót. 
És a hol a halál, a szenvedés nem válogatós és 
nem részrehajló, ott a részvétnek se szabad ilyen­
nek lennie. Egyformán megilleti mindazokat, a 
kiknek vére és könyje hull az emberpusztító zi­
vatarban. 

Egy háború a világ legnagyobb vállalkozása és 
minden vállalkozásnak megvan a maga propaganda 
szervezete. Mikor a nemzetek szolidaritásának 
kötelékei annyira megszaporodtak, a hadviselő fe­
leknek nem közömbös az, hogy a nézők érzése 
velük van-e vagy ellenük. Az ellenség befeketitése 
nem értéktelen föladat. Még emlékezhetünk r á : 
az angol-búr háború idejében micsoda vérfagyasztó 
hirek repülték be a világot az angolok kegyetlen­
kedéseiről, asszonyok és gyermekek halomba gyil­
kolásáról. 

Már most, ha ezek a hirek nem is mind, de 
csak felerészben is igazak lettek volna, föl lehet-e 
tenni, hogy a békekötés után a búr vezérek: 
Botha és társai nemcsak belényugosznak a meg-
változtathatatlanba, hanem a zászlaja alá is es-
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A hosszúpályi kerület küldöttsége felajánlja Beöthy László kereskedelmi miniszternek a jelöltséget. 

küsznek annak a hatalomnak, a mely így bánt 
asszonyokkal és gyermekekkel? Ez egy csöppet se 
valószínű. Vannak dolgok, a melyeket soha se 
tudnak megbocsátani gyöngébb lelkű emberek se, 
mint a milyeneknek magukat a búrvezérek a há­
borúban megbizonyították. « 

Mikor annyi minden olyan hirrel szolgál az 
afrikai háború, a melyet nem fogadhatunk a kri­
tika erŐ3 és szigorú czenzurája nélkül, nem ba­
ráti dolog, de talán nem is igazságos csak — és 
épen azokat a híreket kivonni a czenzura alól, a 
melyek egy egész nemzetre szégyenletes és meg­
bélyegző dolgokat beszélnek. Egy nemzetre, a mely 
velünk szemben nem volt se barátságtalan, se 
igazságtalan. Az ilyen eljárás szintén nagy kegyet­
lenség és ugy-e mi is fájdalmas fölháborodással 
tiltakoznánk a föltevés ellen, a mely minket ke­
gyetlenkedéssel vádolna . . . 

* 

Különben is, ha mi kegyetlenkedésről akarunk 
panaszkodni, nem kell anyagért Tripoliszba fá­
radnunk. Sokkal közelebb is találunk siratni és 
panaszolni valót. A kapuba se kell kiállani érte, 
mert maga bejő a házba, elárasztja a lakásodat, 
tönkre teszi a munkád zavartalanságát és éjszakád 
nyugalmát. 

Nem adunk föl rébuszt, mert ennek az így föl­
tett kérdésnek Budapesten, fájdalom, egynél több 
a helyes megfejtése. Megmondjuk tehát, hogy a 
budapesti, helyesebben a pesti utczai zaj az, a mi­
ről beszélünk és a miről ezen a héten ankétet is 
tartottak a kereskedelmi minisztériumban. 

Lesz-e vájjon valami eredménye ennek az an­
kétnek ? Eredménye, talán igen: de hogy hatása 
legyen, ebben kételkedünk. Bizonyos, hogy Buda­
pest jelentékenyen lármásabb város, mint a mi 
lyennek lennie kellene. A forgalom mindenütt zaj­
jal jár, de minálunk túlságos mértékben él ezzel 
a járandóságával. Ha forgalom és lárma között 
mindenütt az lenne az arány, a mi nálunk, ak­
kor Parisban, Berlinben már csupa süket ember 
laknék vagy mindenki vattával a fülében járna az 
utczán. 

Ha megrendszabályozzák is a villamos csengő­
j é t : gyökeresen segít-e ez a bajon? Megérzik-e 
az a zaj tengeren, ha egy csuporral kimernek 
belőle ? 

Nincs sok bizalmunk az akczió sikeréhez, mert 
a tényezők egész csapatjának harmonikus közre­
működése kell ahhoz, hogy elérjük, a mit ezzel az 
egy intézkedéssel elérni akarnak. Egy nagyvárost 
a maga egészében se elnémítani, se csöndessé tenni 
nem lehet és hogy mégis mindenki megtalálja a 
földjén azt, a mit keres, illetve mentessé tegye az 
életét attól, a mi zavarja, az nem egy berendez­

kedést akczió, hanem egy elrendezkedési folyamat 
eredménye. Vannak emberek, a kiknek megélhe­
tési elemük a forgalom, a zaj, vannak s a kiknek a 
foglalkozása nyugalmat és csöndet követel. így 
alakultak ki a kész nagyvárosokban a lármás ne­
gyedek és a csöndes negyedek, láthatatlan vona­
lakkal, de szigorúan elhatárolva egymástól. Ez az, 
a mi Budapesten egyelőre még hiányzik, ez a 
kialakulatlanság teszi mizériává azt, a mi termé­
szetes eleme egy nagyváros életének. A közönség 
különböző elemeinek a maga különböző igényei 
szerint való elhelyezkedése még nem történt meg 
és nem is fog addig megtörténni, a míg a lakás­
viszonyok gyökeresen meg nem javulnak. Most is 
vannak Budapesten csöndes utczák is, nemcsak 
lármásak, de hogy mindenki olyan helyre mehes­
sen lakni, a milyet a foglalkozása vagy az ideg­
rendszere kivan, ehhez szükséges lenne, hogy — 
válogathasson és a mit megfelelőnek talál az — 
hozzáférhető is legyen. És ehhez nem elég a vil­
lamos csengőjének halkabb áthangszerelése. Mert 
ennek, attól tartunk, csak az lesz a következése, 
hogy még több embert foguak elgázolni. Ritkáb­
ban csönget a villamos, de sűrűbben — a mentők 
kocsija. Sziqma. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Az Alerion-madár vére. Cholnoky Viktornak 

új novellás kötete jelent meg ezzel a czímmel. 
Két év előtt megjelent Tammúz könyve óta, mely­
nek ritka nagy irodalmi sikere volt, Cholnokyt 
legkitűnőbb elbeszélő Íróink közé soroljuk s ezt a 
hírnevét az új könyv is megerősíti. Mindenesetre 
a legsajátságosabb jelenségek egyike irodalmunk­
ban, egy egészen eredeti, sajátszerű világfelfogású 
író, a ki a dolgokat a maga különleges látószögé­
ből nézi, a mindennapi eseményeknek es alakok­
nak különös szint és reliefet tud adni s a kiben 
manapság szokatlan mértékben van meg az elbe­
szélő művészet litka adománya, a melylyel az első 
mondattól fogva meg tudja fogni az olvasót s ve­
zetni magával a történet végéig. Mindenképen 
arisztokratikus lélek : elkülöníti magát a többi em­
berektől s a körülötte folyó dolgoktól, a maga 
külön világában él s innen úgy nézi a mi vilá­
gunkat, mint valami furcsa, fantasztikus színjáté­
kot; sohasem elegyedik a tömegbe, az események 
közé, ő ezeknek csak szemlélője akar lenni. Intel-
ligencziája szokatlanul finom és erős, belelát a 
dolgok legrejtettebb vonatkozásaiba. Kultúrája igen 
magas szinvonalú, nem a lélek külső rétegein le­
rakódott ismerettömeg, hanem a léleknek az a 
rendkívüli fogékonysága és magába olvasztó ké­
pessége, a mely az ismeretek lényegét teljesen 
magába olvasztja, önmaga alkatrészévé teszi, úgy 
hogy tudása valami veleszületettnek, lényéből sar-
jazottnak tetszik, a mint hogy alapja a veleszüle­
tett kulturális prediszpoziczió is. Linen fakad iró­
niája is — ritka jelenség minálunk! -— mert az 
irónia lélektani alapja mindig a világ dolgainak 
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s z k e p t i k u s a n m e g é r t ő s z e m l é l e t e , a m e l y az i g e n 
f e j l e t t i n t e l l i g e n c z i á b ó l é s i g e n finomodott k u l t ú ­
r á b ó l f a k a d . E z é r t s z e r e t i a k ü l ö n ö s , f a n t a s z t i k u s 
a l a k o k a t é s e s e m é n y e k e t , a k i s é r t e t - j e l e n s é g e k e t , 
a t é b o l y o d o t t a k v a g y a t é b o l y h o z k ö z e l á l l ó k v i l á g á t , 
a K e l e t v i l á g á t , a t á r s a d a l m o n k í v ü l é l ő k g r o t e s z k 
t á r s a d a l m á t , az i r o d a l o m b ó l D o n Q u i c h o t t e - t é s 
F a l s t a f f o t . V i s z o n t l á t j u k az ú j k ö t e t b e n T r i v u l s i ó t 
i s , a T a m m ú z k ö t e t j e l l e m z ő a l a k j á t , a k i a l e g ­
f a n t a s z t i k u s a b b és l e g i n k á b b m e g l e p ő t ö r t é n e t e k e t 
t u d j a e l m o n d a n i . F a n t a s z t i k u m a o l y a n , m i n t v a l a m i 
i s m e r t t á j é k , a m e l y a z o n b a n v a l a m i k í s é r t e t i e s , 
i d e g e n f é n y n y e l v a n m e g v i l á g í t v a : az e g y e s r é s z ­
l e t e k v o n a l a i i s m e r ő s e n , p o n t o s a n r a j z o l ó d n a k k i , 
a s z i n e k a z o n b a n e g é s z e n el v a n n a k v á l t o z v a . 
A k ö n y v e g y i k n o v e l l á j á t , az Agorán c z í m ű t k ü l ö n 
i s k i k e l l e m e l n ü n k , ez a l e g f i n o m a b b , l e g e l ő k e l ő b b 
k u l t ú r á j ú é s a m a g a e g y s z e r ű f o r m á j á b a n l e g m é ­
l y e b b d o l g o k e g y i k e , m e l y e k e t a m a i m a g y a r i r o ­
d a l o m p r o d u k á l . 

V i c z a r e g é n y e . Zsoldon L á s z l ó r e g é n y e , m e l y 
l a p u n k b a n j e l e n t m e g e l ő s z ö r , m o s t k ö n y v a l a k ­
b a n k e r ü l a k ö z ö n s é g e lé . A k e d v e s r e g é n y r e j ó l 
e m l é k e z h e t n e k m é g o l v a s ó i n k : a c s i n o s , b á j o s á r t a t ­
l a n k i s V i c z a t ö r t é n e t é r e , a k i t a n y j a s z e r e n c s é t ­
l e n s é g e , r o k o n a i n a k ö n z é s e és f é l t é k e n y s é g e m á r -
m á r n a g y b a j o k b a d ö n t , d e a m a g a k e d v e s á r t a t ­
l a n s á g a , b á j o s s á g a és a n y j á n a k b á t o r s z i v e m é g 
i d e j e k o r á n k i m e n t m i n d e n b ő l s e l j u t t a t j a a h á z a s ­
s á g b o l d o g k i k ö t ő j é b e . A r e g é n y , m i n t o l v a s ó i n k 
i s t u d j á k , n a g y o n k e l l e m e s o l v a s m á n y , d i s z k r é t , 
i g é n y t e l e n h a n g j a , f r i s s , m e l e g h u m o r a , e l ő a d á s á ­
n a k k ö z v e t l e n s é g e m e g n y e r i az o l v a s ó t . Zsoldos 
L á s z l ó n é h á n y é v a l a t t e r ő s e n m a g a felé f o r d í t o t t a 
az o l v a s ó k ö z ö n s é g r o k o n s z e n v é t m é r t é k t a r t á s á v a l , 
m u n k á j á n a k b e c s ü l e t e s s é g é v e l , a zza l a s z e r e n c s é s 
l e l e m é n y n y e l , m e l y l y e l k i t u d j a v á l o g a t n i a n é p ­
s z e r ű s é g r e a l k a l m a s , t e t s z e t ő s t é m á k a t é s a l a k o k a t 
s a m e l y l y e k k e l r e n d s z e r i n t el i s é r i c z é l j á t : a z 
o l v a s ó n a k i r o d a l m i e s z k ö z ö k k e l v a l ó s z ó r a k o z t a t á s á t . 

R e n d ó ' r - k u t y á k . K e n d ő r s é g ü n k és c s e n d ő r s é g ü n k 
k ö r é b e n m i n d j o b b a n k e z d e n e k f o g l a l k o z n i a k u ­
t y á n a k a k ö z b i z t o n s á g s z o l g á l a t á b a v a l ó v o n á s á v a l 
s m á r m a g á n - a m a t ő r e i i s v a n n a k ez ü g y n e k . A l k a l ­
m a s i d ő b e n j e l e n t t e h á t m e g Sz. Panajott S á n d o r 
a l t á b o r n a g y m u n k á j a , m e l y m a g y a r f o r d í t á s b a n a d j a 
Vezérfonal a rendőr- és védő-kutya idomitásá-
hoz c z í m a l a t t Most K o n r á d n é m e t s z a k e m b e r 
k ö n y v é t . A z a l a p o s m e g f i g y e l é s s e l , s o k t a p a s z t a l a t 
a l a p j á n i r o t t k ö n y v s z á m t a l a n g y a k o r l a t i t a n á c s o t 
a d a r r a n é z v e , m i k é p ke l l a k u t y á t a r e n d ő r s é g 
é s v é d e l m i c z é l o k r a b e t a n í t a n i . 

A b ö l c s e l e t t ö r t é n e t e . A filozófia i r o d a l m á b a n 
i s m e r e t e s filozófia-történeti k é z i k ö n y v e k k ö z ö t t a 
l e g i s m e r t e b b és l e g á l t a l á n o s a b b a n e l t e r j e d t a n é m e t 
S c h w e g l e r m ű v e , m e l y 1847 ó ta , m i k o r e l ő s z ö r 
m e g j e l e n t , f o l y t o n ú j m e g ú j á t d o l g o z o t t k i a d á ­
s o k b a n k e r ü l k ö z k é z r e , n e m z e d é k e k e t v e z e t e t t 
m á r b e a filozófia i s m e r e t é b e s e g y i k o s z l o p a l e t t 
a n é m e t filozófiai m ű v e l t s é g n e k . U g y a n í g y b e v á l t 
m a g y a r f o r d í t á s b a n i s , m i ó t a a F i l o z ó f i a i í r ó k T á r á ­
b a n m e g j e l e n t . E z az e l s ő k i a d á s a r ö v i d i d ő a l a t t 
t e l j e s e n e l fogyo t t , ú g y , h o g y m o s t m á r ú j k i a d á ­
s á r a l e t t s z ü k s é g . E z a m á s o d i k k i a d á s , n a g y 
g o n d d a l á t d o l g o z o t t f o r m á b a n , m o s t j e l e n t m e g 
u g y a n c s a k az Alexander B e r n á t é s Bánóczi J ó z s e f 
á l t a l s z e r k e s z t e t t F i l o z ó f i a i í r ó k T á r á b a n . M i n d e n k i , 
a k i a filozófiai e s z m é k és i r á n y o k f e j lődéséve l 
m e g a k a r i s m e r k e d n i , e b b e n a k ö n y v b e n t a l á l j a 
m e g a l e g j o b b v e z e t ő t , a m e l y r ö v i d e n , v i l á g o s a n 
a d j a m e g a z e g y e s filozófiai r e n d s z e r e k és i s k o l á k 
e s z m e m e n e t é t é s v a l a m e n n y i t a m a g a h e l y é n á l l í t j a 
b e a f e j l ő d é s k e r e t e i b e . 

A « J ó P a j t á s i ) , Sebők Z s i g m o n d és Benedek E l e k 
k é p e s g y e r m e k l a p j a n o v e m b e r 26 -iki s z á m á b a Enrödi 
S á n d o r é s Váradi A n t a l i r t a k v e r s e k e t , Szabóné 
Noffáll J a n k a e l b e s z é l é s t , Sebők Z s i g m o n d f o l y t a t j a 
Dörmögő Dömötör s p o r t - k a l a n d j a i t . . A v i l á g l e g ­
s z e b b m e s é i s o r o z a t á b a n D o s z t o j e v s z k i n e k e g y m e g ­
r a g a d ó s z é p s é g ű m e s é j é t t a l á l j u k . Pataky K a t ó k e d ­
v e s k é p e t r a j z o l t , e g y c z i k k a h a n g y á k b i r o d a l ­
m á t i s m e r t e t i , Zsiga bácsi m u l a t s á g o s m ó k á i n a k 
e g y i k é t m o n d j a e l , Benedek E l e k f o l y t a t j a r e g é n y é t . 
A r e j t v é n y e k , s z e r k e s z t ő i ü z e n e t e k t e s z i k t e l j e s s é 
e s z á m t a r t a l m á t . A nJó Pajtást-t a F r a n k l i n -
T á r s u l a t a d j a k i , e lőf ize tés i á r a n e g y e d é v r e 2 k o ­
r o n a 5 0 fillér, f é l é v r e 5 k o r o n a , e g é s z é v r e 1 0 
k o r o n a , e g y e s s z á m á r a 2 0 fill. M u t a t v á n y s z á m o t 
k í v á n a t r a i n g y e n k ü l d a k i a d ó h i v a t a l . ( IV . k e r . , 
E g y e t e m - u t c z a 4 . ) 

Ű j k ö n y v e k . 
Az Alerion-madár vére. E l b e s z é l é s e k . Ir ta Chol-

noky V i k t o r . B u d a p e s t , F r a n k l i n - T á r s u l a t . Á r a 4 
k o r o n a . 

íVicza regénye. I r t a Zsoldos L á s z l ó . B u d a p e s t , 
F r a n k l i n - T á r s u l a t ; á r a 4 k o r o n a . 

Vezérfonal a rendőr- és a védő-kutya idomüá-
sához. I r t a Most K o n r á d . N é m e t b ő l f o r d í t o t t a 
Sz. Panajott S á n d o r , B u d a p e s t . K i a d ó h i v a t a l : 
I V , E g y e t e m - u t c z a 4 ; á r a 4 k o r o n a 5 0 fillér. 

A bölcselet története. I r t a Schwcgler A l b e r t . 
A K o e b e r t ő l á t n é z e t t é s b ő v í t e t t t i z e n ö t ö d i k k i a d á s 
u t á n . M á s o d i k , á t d o l g o z o t t k i a d á s , á r a 1 0 k o r o n a . 

HALÁLOZÁSOK 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : C S É Z I K K Á R O L Y 

k i r á l y i t a n á c s o s , v o l t ' 4 8 - a s h o n v é d , n y ű g . p é n z ü g y i 
f ő t a n á c s o s , 8 3 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — M Á B -
TON F E E E N C Z f ö l d b i r t o k o s , 4 8 - a s h o n v é d k á p l á r , 8 5 
é v e s k o r á b a n T e m e s s á g k ö z s é g b e n . — G r ó f W A S S 
J E N Ő c z e g e i n a g y b i r t o k o s , 6 7 é v e s k o r á b a n c z e g e i 
b i r t o k á n . — H A L Á S Z T L Á S Z L Ó d r . , k e r e s k e d e l m i 
m i n i s z t e r i t a n á c s o s és n e j e G r ö t s c h l P a u l a fia, 
I m r e , g i m n á z i u m i t a n u l ó , 17 é v e s k o r á b a n B u d a ­
p e s t e n . — Ö t ö m ö s i S Z I E Á N Y I A N D O R k e r e s k e d e l m i 
m i n i s z t e r i s z á m e l l e n ő r , 2 8 é v e s k o r á b a n B u d a p e s ­
t e n . — K o v á c s v á g á s i B O D N Á R J Á N O S , r e f o r m á t u s 
l e l k é s z , 8 1 é v e s k o r á b a n K a k s z e n t m á r t o n b a n . — 
T R A J L A . G Y Ö R G Y t e m e s v á r i g ö r ö g - k a t h o l i k u s e s p e r e s ­
p l é b á n o s , 7 6 é v e s k o r á b a n T e m e s v á r o n . — F O D O R 
Z S I G M O N D b e t ű s z e d ő , 6 1 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
B Á S K A I V I L M O S , a m a g y a r k i r á l y i á l l a m v a s u t a k n y ű g . 
f ő m é r n ö k e , 71 é v e s k o r á b a n N a g y e n y e d e n . — M O R ­
ZSÁNYI G É Z A a z a n g o l o s z t r á k b a n k b u d a p e s t i fiók­
j á n a k , é s az e r d é l y r é s z i m a g y a r j e l z á l o g h i t e l b a n k ­
n a k f ő t i s z t v i s e l ő j e A b b á z i á b a n . — M Á R A Y L A J O S 
n y ű g . r é s z v é n y t á r s a s á g i i g a z g a t ó M á t y á s f ö l d ö n . — 
S Z A B Ó Ö D Ö N h o n v é d s z á z a d o s , a L u d o v i k a A k a d é m i a 
t a n á r a , 3 4 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — G A S K Ó 
G Y U L A p a n c s o v a i f ő g i m n á z i u m i t a n á r , 4 2 é v e s k o ­
r á b a n P a n c s o v á n . — K Á L L A Y J E N Ő s z é k e s f ő v á r o s i 
t a n á c s j e g y z ő , 6 2 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . -— 
K L O B U S I C Z K Y J Á N O S v o l t o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő 7 3 
é v e s k o r á b a n Z s i t v a u j f a l u b a n . — A l s ó d o m b o r u i 
Z A L Á N P Á L , a L l o y d h a j ó - t á r s a s á g t i s z t v i s e l ő j e , 3 0 
é v e s k o r á b a n T r i e s z t b e n . — S C H U L L E R G Y Ö R G Y fö ld­
b i r t o k o s , 9 4 é v e s k o r á b a n P u s z t a - T e l e k e n . — S z o -
P E K G Á B O R d r . , d e r e c s k é i k i r á l y i k ö z j e g y z ő , 4 7 
é v e s k o r á b a n D e b r e c z e n b e n . — D R E I S Z I G E R F E R E N C Z 
h é t h á r s i j á r á s i á l l a t o r v o s E p e r j e s e n . — K o l o z s v á r i 
M A G Y A R I I S T V Á N d r . , k ö z s é g i o r v o s , a z ev . r e f o r m á ­
t u s e g y h á z p r e s b i t e r e , t ü z o l t ó f ó ' p a r a n c s n o k , t a k a ­
r é k p é n z t á r i e l n ö k i g a z g a t ó 7 6 é v e s k o r á b a n A l s ó -
n é m e d i b e n . — T Y U K O S A N D R Á S , 5 6 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . — P E T S I T S M Á R K g y a k o r l ó o r v o s , h e t ­
v e n n é g y é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — B á r ó A P P E L , 
a « M u s k e t e » s z e r k e s z t ő j e B é c s b e n . — J E T Z I J Ó Z S E F , 
b e t ű s z e d ő , n e g y v e n n y o l c z é v e s k o r á b a n , B u d a ­
p e s t e n . 

Ozv . s o m o s k e s z i J A E A B B F Y G E R G E L Y N E , s z ü l . z s e n a i 
M a r k o v i t s P a u l a , 8 4 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
O z v . V A J Á Y G Á B O R N É , s z ü l . s z e n t m i h á l y u r i P a p 
J u l i a n n a , n é h a i V a j a y G á b o r s z a t m á r h e g y i r e n d ő r ­
k a p i t á n y ö z v e g y e , 8 3 é v e s k o r á b a n S z a t m á r n é m e t i -

l i t v a . 

m é t e r j e 1 K 75 fill.-től 
feljebb. U to l só d iva t -

u j d o n s á g o k ! Bér ­
m e n t v e és m á r e l ­
v á m o l v a h á z h o z szá l -

G a z d a g m i n t a k o l l e k c i ó t p o s t a f o r d u l t á v a l k ü l d : 

Bluz-selyem 
H E N N E B E R G selyemgyáros Zürich. 

a ki az egészséges bőrápolásra súlyt fek­
tet, szeplöt eltüntetni, gyöngéden puha 
bőrt, valamint fehér arczbó'rt elérni óhajt, 

kizárólag a 
vesszőparipa­

liliomtej szappant 
használja. — Egyedüli gyártó : 

B e r g m a n n & C o . T e t s o h e n a. E . 
Darabja 80 fillérért minden gyógyszertár­
ban, drogériában és illatszerkereskedésbeD 

sth. kapható. 

Jái.Uti.kJát.uiai mUMiklÉá U*a.Uit.hlÉt,Llát,lJta,Uái,Uá..Uá.,lJti.Llái. 
E g y e d ü l i te l jesen p o r m e n t e s , r u g a n y o s é s h y g i e n i k u s 
p a d l ó z a t , t öké l e t e sen za j t a l an , p o r m e n t e s ós m e l e g e t 
t a r t ó , s z ö v e t s z e r ü h a t á s s a l . í z l é se s s i m a sz ínekben és 
I i i la id k e r e s z t ü l • | | J f | | M | | | J L e g k i t ű n ő b b t a r t ó s ­
do lgozo t t m o d e r n I j f i r I F l i n p&g úx e g y s z e r ű ke-
m i n t á z a t o k k a l . :: aWIIlWsVtaWWI I zelés . É p í t k e z é s e k ­
n é l e lvá l l a l juk az egész m u n k á t . Szaksze rű fekte tés i 
m u n k á t b i z t o s í t u n k . : : Kö l t s égve t é s d í j t a l an . 

6. 
}—32. szám. Elsinger M. J. és Fiai fffitf » £ , 

Svájczi selyem 
Kér j en fekete, fehér vágj színe? újdonságainkból m i n t á k a t : 
d u c h e s s e , v o i l e , s a t l n s o u p l e , t a f fe tas , c r é p e d e 
c h i n e , c o l i e n n e , cö te lé , m o n s s e l i n e 120 cm. széles, 
méterenként 120 K-tól kezdve. Ruháknak, blúzoknak stb.-nek 
való b á r s o n y ás p e l u c h e , úgyszintén h í m z e t t b lnzok , 
valamint batiszt- pamut- vászon- és selyemruhák. Mi csakis ga­
rantáltan erős selyemszöveteket adunk el v á m - és p o r t ó ­

m e n t e s e n k ö z v e t l e n magránvevőknek . 

SCHWEIZER & Co., LUZERN U 24 (Svájc.) 
Selyemkivitel. Királyi udvari szállítók. 

vámmentesen " 
házhoz szállítva! 

KALODONT Fog-Krém 
s szájviz 

ÓRÁK, É K S Z E R E K 
ezüstnemüek, china-ezüst dísztárgyak 

k i z á r ó l a g l e g f i n o m a b b minő­
ségben g y á r i á r o n beszerezhetők. 

Legújabb angol rendszerű 

rész le t f ize tés i 
módozatok melleit is. 

/REICII.MÓR és FIA 
é k s z e r k é s z i t ő k é s ó r á s o k 

S Z E G E D 8 . 
Képes árjegyzék ingyon és bérmentve. 

Lohr Mária (Kronfusz) 
Gyár és föüzlet: A f ő v á r o s e l s ő é s l e g r é g i b b 

TIII.,BaroSS.n.85. és *£&^£S'£u%Z 
Fiókok: nC., P ő - u t c z a 27 . IV. , E s k ü - u t 6. IV., K e c s k e m é t i ­

e n £ T 1 4 ; v - I f a r m i n c z a d - n . 4 . VI . , T e r é z - k ó r u t 
3 9 - T I -» A n d r a s s y - n t 16 . V I I I . , J ó z s e f - k ö r u t 2 . 

Csak a 
minőség 

révén lett 
világhírű 
a valódi 

pALMA 
kaucsuk 

;aroK 
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b e n . — T A U S Z K H E N B I K N É , s z ü l . P f e i f e r M i n a , 7 0 
é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — Ö z v . n a g y v á r a d i é s 
t e l e k i H O R V Á T H G Y U L Á N É , s z ü l . m i h á l d i b á r ó S p l é n y i 
B e r t a , 6 8 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — P O T O E Á K 
I S T V Á N N É , s z ü l . N e a g o e H e l é n , 4 9 é v e s k o r á b a n 
D e b r e c z e n b e n . — M á r k u s - é s b a t i z f a l v i M Á R I Á S S Y 
G Y U L Í N B , s z ü l . H e s z l e r A n n a , 4 0 é v e s k o r á b a n 
B á k o s s z e n t m i h á l y o n . — V O G E L K L Á E A , 3 7 é v e s 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — M O H A V E T Z I R M A székes fő ­
v á r o s i t a n í t ó n ő B u d a p e s t e n . — B O R Z S Á K E N D B E N É 
d r . - n é , s z ü l . B o b o z E r z s i k e , 19 é v e s k o r á b a n K i s ­
p e s t e n . 

EGYVELEG. 
* T e l e f o n a z a u t o m o b i l o n . A l e l e m é n y e s a m e ­

r i k a i a k m á r a z a u t o m o b i l r a is r á s z e r e l i k a t e l e ­
fon t , h o g y a z u t a s o k a so f fő r re l m e n e t k ö z b e n i s 
é r t e k e z h e s s e n e k . A z ü l é s e k m e l l e t t e g y m i k r o f o n t 
h e l y e z n e k e l , m e l y e t a soffó'rülés m e l l e t t l é v ő h a n ­
g o s a n s z ó l ó t e l e f o n n a l k ö t n e k ö s sze . E g y g o m b 
m e g n y o m á s á r a a t e l e f o n b a n e r ő s p a t t a n á s h a l l h a t ó , 
m e l y a sof fő r t figyelmezteti, h o g y a z u t a s b e s z é l n i 
ó h a j t v e l e . G. L. 

A d i v a t az i d e i t é l i s z e z o n b a n k ü l ö n ö s e n a c s e n ­
des, v a l ó b a n t é l i e s s z i n e k d o m i n á l o k . K ü l ö n ö s e n 
k i e m e l e n d ő k : a sö t é t e l ee t r i c , e m e r a l d z ö l d és s z ü r k é s ­
zöld s z í n á r n y a l a t o k , t a u p e és a m e t h y s t e k ü l ö n b ö z ő 
v a r i á c i ó k b a n . A s z ö v e t e k m o s t i s , ú g y m i n t az e l m ú l t 
s z e z o n b a n , n a g y o n p u h á n , s i m u l é k o n y a n a t e s t v o n a ­
l a k h o z , k é s z ü l n e k . E t u l a j d o n s á g o k n a k k i v á l ó a n m e g ­
felelnek az i s m e r t S c h w e i z e r & Co. s e l y e m s z ö v e t -
k iv i te l i c zég m i n f a k ü l d e m é n y e i d r a p - a l a s k a , v o l u p t u -
esse, s e l y e m - v o i l t s , c r epe de c h i n e és t a f i e t a s m o u s s e -
l ine . A d i v a t n a k n a g y o n megfe le lő a czég á l t a l g y á r ­
to t t svájczi h í m z é s e k e l e g á n s es té ly i - v a g y s z i n h á z i -
toa l e t t ek f o r m á j á b a n . T . o l v a s ó i n k n a k a S c h w e i z e r & 
Co. L u z e r n U . 2 3 . (Svájcz) czég a l k a l m a s a j á n d é k o k a t 
t a r t a l m a z ó k a t a l ó g u s a s m i n t a g y ü j t e m é n y e á t t e k i n ­
t é séné l n " m fog n e h é z s é g g e l j á r n i a v á l a s z t á s , m e l y 
m i n t a g y ü j t e m é n y b é r m e n t v e , a v á l a s z t o t t s zöve t ek 
ped ig v á m - é s p o r t ó m e n t e s e n k ü l d e t n e k . 

P e t r o l - b a l z s a m , m e l y e t az a m e r i k a i , a n g o l és 
f rancz ia k l i n i k á k o n m á r á l l a n d ó a n r ende l ik , l egb iz to ­
sabb szer h a j h u l l á s é s k o r p a k é p z ő d é s e l len . L e g t ö k é ­
le tesebb fej- é s h a j m o s ó . K a p h a t ó P e t r o v i c s M i k l ó s 
d r o g é r i á j á b a n B u d a p e s t , I V . , B é c s i - u t c z a 2 . 

C s a k i s a l eg jobb m i n ő s é g ű f rancz ia , a n g o l és 
j a p á n g y á r t m á n y o k a t s zo lga i t a t j ák a m á r m e g k e z d ő ­
döt t occas io a l k a l m á b ó l S z é n á s y , H o f f m a n n és T á r s a 
IV . , B é c s i - u t c z a 4. s e l y e m á r ú n a g y k e r e s k e d ő k , a k i k 
ké r ik a v i d é k i i ^ e n t i s z t e l t v e v ő i k e t , h o g y m i n t á k 
i r á n t i b e c s e s r e n d e l m é n y e i k e t l a p u n k r a v a l ó h i v a t ­
kozássa l l e h e t ő l e g m S r m o s t j u t t a s s á k a czéghez . 

^ a g y g o n d t ó l s z a b a d a t m e g m i n d e n s z ü l ő , a k i 
g y e r m e k e i n e k r u h á z a t á r a s ú l y t h e l y e z , h a a m a i 
s z á m u n k b a n m e g j e l e n t t O r i á s i o c c a s s i ó i c z i m ű h i r ­
de té s t figyelemre m é l t a t j a . Meg lepően olcsó á r a k a t 
fog b e n n e t a l á l n i , a m i b i z o n y á r a a r r a i n d í t j a , h o g y 
az á l t a l ánosan kedve l t és m i n d i g n a g y v á l a s z t é k k a l 
r e n d e l k e z ő F i s c h e r B e r t a és n ő v é r e u t ó d a g y e r m e k ­
r u h á z a t i czége t I V . , Bécs i -u toza 6. s z á m a l a t t m e g ­
l á togas sa . 

Z e n e k e d v e l ő k ö r ö m e . É r d e k e s ú j í t á s t h o n o s í ­
t o t t m e g az Országos hang jegykö lc sönző in téze t , m i k o r 
hav i 3 k o r o n á é r t kö lc sön adja a l egú jabb z e n e m ü v e ­
ke t u g y h e l y b e n , m i n t v i d é k e n . H a é rdek l i , kér je a 
«Bi p r o s p e k t u s a z o n n a l i m e g k ü l d é s é t . O r s z á g o s h a n g ­
j egykö lc sönző in t éze t , B u d a p e s t , V I , A n d r á s s y - u t 4 7 . 

M i n d e u c z i p ő b e a l k a l m a z h a t ó a s z a b . L a u f e r 
l ud t a lp füző , a f á jda lma t j á r á s k ö z b e n m e g s z ü n t e t i . 
I s m e r t e t ő t k í v á n a t r a i n g y e n k ü l d az e g y e d ü l i kész í tő : 
Széke ly és T á r s a o r t o p á d . cz ipőkész i tő , B u d a p e s t , 
IV . , M u z e u m - k ö r u t 9. 

Szerkesztői üzenetek. 
H e i n e - f o r d í t á s o k . I s k o l á s do lgoza tok , i l y e n kez­

de t leges k é s z ü l e t t e l n e m l e h e t H e i n é t t o l m á c s o l n i . 
A m i i m á d s á g u n k . E g é s z j e l e n t é k t e l e n , s e m m i t 

m o n d ó a p r ó s á g . 
B ű n . O l y a n r é m e s . H i d e g , k i g o n d o l t s z imbol i z ­

m u s , n i n c s benne s e m m i l e n d ü l e t . 
K é r d é s . A m e l e g s é g h i á n y z i k a m á s k ü l ö n b e n in te l l i ­

g e n s e n i r t v e r s b ő l . 
Mi t s z e r e t t e m . K o n v e n c z i o n á l i s s z ó l a m o k , v a j m i 

fogya tékos t e c h n i k á v a l . 

SAKKJÁTÉK. 
2 7 7 2 . számú fe ladvány Geyers tam A. F.-tó'l. 

SÖTÉT. 

A 2 7 6 7 . sz. feladvány megfejtése W a r d e n e r F . bárótól . 

Világot. Sötét. Világot, a. Sötét. 
1. V g 5 - e 8 . . . Vf5xfl ( a ,b) 1. — . . . — H h 8 - f 7 
2. Ve3 - c5 f m a t t 2. e6 - e7 t mat t . 

b. 
1. . . . . . . . V Í 4 - Í 2 
2. V e 3 - c 5 t matt . _ _ 

A 2 7 6 8 . számú feladvány megfejtése P a u l y W-tó'l . 
Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 

1. Ff6xc3 _ Fe l -xo3(a ,b ) 1. . _ ___ . . . F t. sz. 
2. K a 3 - a 4 stb. 2. F x F v. Fd4 , e5, f6 

(megakadályozni a futárokkal.) 
b. 

1. a5—a4 
2. F c 3 - d 2 stb. 

H e l y e i é n f e j t e t t é k m o g i Merényi Lajos. — Geis 
József és Stark Vilmos. — A tBudapeiti Sakk-kör: — 
A iBudapriti III. ker. Sakk-kört. — Ladányi Antal. — 
Wyschogrod Pál. — Beér Mór.— Gottléb Is tván (Budapett). 
Németh Péter (Csongor). — Kintzig Róbert (Fakert.) — 
Müller Nándor (Szombathely). — Hoftbauer Antal (Lipót-
vár). — Szabó János (Bakony-Szentlátzló) — A tOySri 
Sakk-kör.i — Székely Jenő. — Méseey József (Oyör). — 
A tZborói Tártatkört. — «A Katonai Katholikut Kört — 
Veóreös Miklós (Zirci). — Ifj. Hubay Bertalan (Bodtdt-
újlak.) — A tDunaföldvári Egyenlőiégi kört (Dunaföldvár). 
Barcsa Mihály (Biharudvari). — Gsolnoki Is tván (Haján-
hadháta). — A tLeíbiesi Qatdatági Kastinót (Leibiet). — 
Lostyik János és Szivák Jánoa (Alberti-Irta). — tCtengeri 
Oauinót (Ctenger). Király Mihály (Zenta). — Knnz Rezső 
(Temetrikát). — Budai Sakkozó Tártaiig (Budapett). — 
Patkó I m r e (Talpat). 

KEPTALANY. 

ww/yÁ 

a 
m ém 

A 4 4 - i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j ­

t é s e : Egyedül hallgatom tenger mormolását. 

a b o d e í g h 
VILÁGOS. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

Fe le lős s z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , I V . , R e á l t a n o d a - n . 5 . 

Kiadóhivatal: B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m - u t c z a 4 . 

k i v á l ó b ó r - és 
l i th iumos 

g y ó g y f o r r á s 
vese- és hólyagbajokná!, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyúvíz. 

MMAT@U 
K a p h a t ó á s v á n y v i z k e r e s k e d é s e k b e n é s 

g y ó g y s z e r t á r a k b a n . 
C P U I I I T C C Á P H Q r Szinye-Upóczi Salvatorforrás-vállalat, 
O U n U L I L O A U U o I Budapest, V., .Rudolf-rakpart 8. , 

HdikOIIik 
K a p h a t ó k 

Csángónál 
a készítőnél 

B u d a p e s t , 
IV., Dosssm-kSrat 5. 

A c í m f o n t o s i 
T E L S F O l ? 

Zongorázik Ön? 
3 korona havi előfizetés mellet t legjobb és 
legújabb zenemüveket kölcsönöz vidékre is 

ORSZÁGOS HAHGJEGYKÖLCSÖHZÓ INTÉZET. 
Budapest , VI. ker., Andrássy-út 47. szám. 

t j Tessék «B» prospek tus t kérni . • 

CALDERONIÉSTSA 
Budapest, Y., Gizella-íér 1 (Haas pal.) 
Szemüvegek és orrcsiptetők a leg­
finomabb üvegekkel. Színházi lát­
csövek, női nyeles látcsövek díszes 
kivitelben. Tábori és vadászlátcsövek, csillagászati távcsövek. 

Prizmás látcsövek, Zeiss, Busch stb. 
gyártmány. Aneroid és regisztráló lég­
súlymérők megbizható szerkezettel. 
Időjósló készülék. Ablak-, szoba-
és fürdőhőmérők. — Fényképészeti 
készülékek. — Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

ÁLLANDÓ KIÁLLÍTÁS 1 
\flNDRR5SKlÚT2l 

CLKBW 
és „ 

GCR0 
»» •• 

SZŰCSÖK 
vi.peröFi-ü.5 

Divatlap 
díjtalan. 

Telefon: 
83-1:3 

N A G Y T O L L A K H 
L e g e l ő n y ö s e b b b e v á s á r l á s i f o r r á s : 

M&S7KT K e r e s k e d e l m i V á l l a l a t « M i a b o l o a 2 0 . 
Taaaik ftn^áalfttot Urai. Twwk fa»]inl»fart térni. 
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!! ÓRIÁSI OCCASIOÜ 
Fischer Berta és Nővére Utóda 

czég, mely 25 év óta fennáll, 

Budapest, IV., Bécsi-utcza 5. sz. alatt 
folyó hó 20-tól 1912. év január hó 12-ig beszerzési áron adja el az összes raktáron levő 

fiu-, leány- és bakfis- téli és nyári ruhákat, 
^ valamint kabátokat is. 

Leány mosórahák _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Leány barket ruhák _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Leány szövetruhák _ _ _ _ _ _ _ _ _ „_ _ .... _ _ _ _ _ _ 6 
Leányfelöltők _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 8 
Leány franczia-ruhák _ _ _ _ _ _ „ _ . _ _ _ _ . „ _ 10 
Leány télikabátok _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 15 

2 K-tól feljebb 
3 c < 

Bakfis-leány felöltők _ _ „ _ „ _ _ _ _ - - - 1 5 K-tól 
Bakfls-leánv télikabátok _ . _ . _ _ _ _ _ _ — — 18 « 
Fiu mosóruhák _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ — - - — 5 " 
Fiu ruhák „ _ „ _ _ _ _ _ „ _ _ _ _ _ — -- 8 « 
Fin iskola-rahák_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 10 « 
Fiu-felöltők _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 10 « 
Fiu télikabátok _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 15 « 

feljebb 

Senki se mulassza el ezt a rendkívüli olcsó vásárlási alkalmat felhasználni. 

Uj kiadásban jelent meg! 

J U L E S VERNE 

A FÖLD FELFEDEZÉSE 
Magyarra fordította és függelékkel ellátta 

B R Ó Z I K KÁROLY dr. 
Második kiadás. Négy kötet. 
I—II. köte t : A híresebb utazók története a leg­

régibb időktói a XVIII . századig. Képekkel. 
I I I—IV. kötet : A XVIII . század hires hajósai. 

Képekkel. 

Ára egy-egy kötetnek 4 K. vászonba kötve 5 K 60 f. 

Kiadja a FRANKLIN-TÁRSULAT. 
Megrendelhetők: 

L A M P E L R. k ö n y v k e r e s k e d é s e 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 

B u d a p e s t , V I . k e r , A n d r á s s y - ú t 2 1 . s z á m . 
és minden könyvkereskedésben. 

B Túl halmozott 

Homok, kavics, 
r jányahul ladék s tb . lege lőnyösebben 

lesz értékesítve, 
ha cementtel keverjük és falazótég-
\akat, ürtömböket, tetőcserepeket, 

járdalapokat,csöveket stb. készí­
tünk belőle: 

Dr. GASPARY-íé le 
gépeken és 
formákon. 

Dr. 6ASPABY & Co. gépgyára, MABKBANSTÁDT 

oröndáru készletünk 
l e a p a s z t á s a folytán az összes u ta ­
z á s i b ő r á r u k r a 2 0 s z á z a l é k 
engedményt nyújtok. Ajánlom egyébként 
dúsan felszerelt raktáramat v a d á s z a t i 
é s s p o r t c z i k k e k b e n . 

Huzella M. Bpest, Váczi-utcza 28. 

mh~A*MM%_M«*#« 

Kocsiárucsarnok 
B u d a p e s t , I X . , K ö z t e l e k - u t c z a 4 . 

A monarchia legnagyobb kocsiraktára. Árjegyzék ingyen. 

Í i8. sz. bro-
güra ingyen. 

Kínntorsi. Kérjük ftyirun-
klt meglátogatni 

SZŐLŐ-OLTVÁNYOK 
szőlővesszők es Gleditschia (élő k eritóe 
nek alkalmas) csemeték beszerzésére legmele­
gebben ajánljuk a legjobb hirnÓTnek örvendő 

Szűcs Sándor Fia 
szűiőtelepét Bihardiószegen. 

Ha a saját érdekét tartja szem előtt, ugy ne 
vegyen addig oltványt vagy vesszőt, miga fenti 
czég képes nagy árjegyzékét nem kérte ingyen 
és bém entve. Ezen árjegyzék minden szőlő­
birtokost érdekel hasznos tartalmánál fogva. 
Olcsó ár es pontos kiszolyálás. Számos 
elismerő levél, A tisztelt érdeklődők a telep 

megtekintésére szívesen láttatnak. 

fl 011.01 foAmam ío 
«Nagyszállodájában» és -Thermala-szállo-
tlájában szoba teljes ellátással naponként 
10 koronától feljebb. Minden szoba kilátás­
sal a Dunára. Kénes iszapfürdők és iszap 
borogatások. — Fürdőismertetést díjmen­
tesen küld Szí. Lukácsfürdő részv.-társ. 
m~wTr*^*}rcr~>nno_na*OTr_fiOr_eQt^ni-iü^ 

Hegeták és 
fiordeakák foiabalmok 

'f Elsórangü készítmények 1 ^ 

firaatK^^irk 

Dos választékban kaphatók a minőség­
ért elvállalt teljes szavatosság melleit 

e © 
o Gitárok § 
0 Czíterák • 
• 
o 
o 

Fuvolák 2 • 
o 
o Klarinétok % 
• Harmonikák • 
• Intonák stb. g 
© 

kényelmes havi lefizetésre. C ziveskedjék legújabb nagy ké-
• J pes hangszerárjegj«ekOnk«t 
kérni (esetleg temezjejfyzéket rs) 

iofreeht és Goldsehmied utóda Elek és Társa r.-t. Bpest,1¥., W y i l S 10. 
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selyemáruházában IV.,Bécsi-utca 4.szám 

a nagy karácsonyi occasio 
mélyen leszállított árak mellett a cégüknél meg­
szokott nagy arányokban m e g k e z d ő d ö t t . 
Minták iránti rendel menyeknél kérjük a vidéki 
tisztelt vevőinket, hogy c i m ü n k n é l a jelzőt 

„CSAKIS IV., Bécsi-utca 4. szám." 
használni szíveskedjenek. 

Szénásy Hoffmann és Társa. 
A leg jobb é s leg-egészséffesebb 

hajfestőszer 
A Czerny-féle Tanningene 

Évekig eltart, soha nem fog. Ara 5 b o r o n a . 
Lsvélczim : Wien, XVIII., Kari Ludwigstr. i. 

Raktár I., Maxmilianstrasse 9. 

Szépsége 
sokkal tovább tart, ha állandóan 

C z e r n y - f é l e k e l e t i R ó z s a t e j e t használ. Az ára 2 kor. 
A hozzávaló B a l z s a m s z a p p a n 60 fillér. 

A Czerny-féle Osan 
a legjobb a f o g a k n a k é s a s z á j n a k . 

Osan-szájviz 1 korona 80 fillér, Osan-fogpor 90 fillér. — K apható 
gyógyszertárakban, drogériákban és iUatszertárakba.n. 

- I l i i - m i - • n i í r - • - i - i - m - . • • • - . - . • m. i . I I » » 

REKLÁM ÓRA 
egyfedelű, lapos,szabályozva 7 K-ér t . Apénz 
előleges beküldése mellett vagy utánvétellel 
három évi jótállással szállítom. Állandó nagy 
raktár mindennemű modern ékszerekből. 

BÁGSÉNYSZKI J Ó Z S E F 
órás és ékszerész üzlete 

Kolozsvár, Mátyás király-tér 14. 
Alapí t ta tot t 1881-ben. 

Rozsnyay vasas china bora 
igen ha tásos vérszegény­
ség, sápkor , neu ra s then ia 
eseteiben. E g y V- l i teres 
üveg á ra 3 . 5 0 korona . 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 
egyike a legelterjedtebb 
és leghatásosabb gyógy-
boroknak. A külföldi ké­
sz í tményeket felülmúlja. 
Vérszegényeknek külö­
nösen a ján lha tó . Kap­
h a t ó m i n d e n gyógyszer­
t á rban és a kész í tőné l : 

Rozsnyay Mátyás gyógy­
szertárában Aradon, Sza­
badság-tér. 

Minden háziasszonynak kívánatos gyönyörű karácsonyi ajándék. 
Kivételes ajánlat 6 főcsoportban: 

L.L. 15 d a r a b 3 0 k o r . L. 15 d a r a b 3 5 k o r . 
3 fazék, 3 lábas, 6 fedő, 1 tejforraló, 1 rántottasütő, 1 palacsintasütő. 

L.L. 2 0 d a r a b 41 k o r . L. 2 0 d a r a b 4 8 k o r . 
4 fazék, 4 lábas, 8 fedő, 1 tejforraló, 2 rántottasütő, 1 palacsintasütő. 

L.L. 2 6 d a r a b 5 9 k o r . L. 2 6 d a r a b 6 7 k o r . 
B fazék, 5 lábas, 10 fedő, 2 tejforraló, 2 rántottasütő, 2 palacsintasütő. 

L. Elsőrendű aluminium edény különleges bronzabroncscsal. LL. Elsőrendű aluminium edény bronzabroncs nélkül. 

Díjtalan csomagolással, bérmentve ház­
ház szállítva. Meg nem felelőért a pénzt 
visszaadom. Sürgőnyczim: Spindlera. 
+. Arjeg-yzék és használati uta- ^ 
W- s i tás ingyen és Dénnentve. 'T-

Spindler Adolf fém- és bádogánigyár, 
B u d a p e s t , V I I . , A n g o l - u t c z a 8 a . 

Kosztüm, ragián, ss& ruhák, blúz _ pongyola különlegességek 
nagy választékban. Mérték utáni rendelések saját műtermemben készülnek. 

REICH HENRIK Bpest, Egyetem-u. 9. 
Telefon 142 -06 . 

köhaö_köál" n** bórondök, és 
deVe0 mTatt finom bőráruk : : 
• legmérsókcllebb ároti áriisittatnak ki. 

Kizárólag elsőrangú áruk. 

P A P E K J Ó Z S E F 
cs. és kir. ndv. szállitó. bőrönd és 
bőr/íiii készítő. B u d a p e s t , V I I I . 

R á k ó c z i - ú t 1 5 . Telefon 65-39. 

rekedtseg es hurut eiien nincs jotiD a j 

RÉTHY-fále peine'e'ííoÉrtától! 
Vá=árolásoknál azonban vigyázzunk és határozottan 
R É T H Y té l é t kérjünk, mivel sofc haszontalan utánzata 
van Az eredetinek minden «<ryes darabjában rajta van 

a BETH-T nev. 
I doboz á ra 60 f ü l . Mindenütt kapható. 

Keleti-féle cs. és kir. szab. 
^ P r v k n l n pneumatikus gnrumipelottával, 
PP1 I M » U a legtökéletesebb a maga ue-

riaQsrÜiii támogat és erősít elgyengült 

felimiUl goregérharisnyák, 

mnlabak, müke7ek> mfj{a_ok. 
tpstptrVPnPSitn í4*6 é í támgépek. egye-.CMCgj'6-.CaUU, BmUltí)li „jamint a 

betesávolás'hox. ̂ ""f6 t*** ?ZÍÍÍZÍ 
^ ^ J £ 2 í _ _ _ _ _ . * technika legmodernebb 

elvei g-erint legjatányosabb gyári árak mel­
lett készíttetnek 

KFIPTI I c"' ** k i r ' 8zal5, »árrk6t5k és 
nl i l iEi l l II. toateirvenesitS gépek gyárában 
Budapest, IV., Koronaherczeg-u. 17. 
Legújabb képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 
A l a p í t t a t o t t 1878. Telefon 13—76. 

|=gALTENBERGER 
RUHAFESTŐ-. VEGYTISZ- | f A C C A 
TITO- ES GOZMOSO-GYÁR I U I 9 9 I I 
GYÁSZESETBEN RUHÁKAT 3 NAP ALATT LEG­
SZEBBEN FEST FEKETÉRE • ALAPÍTVA 1810. 
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HYPNOTIZMUS 
A SIKER TUDOMÁNYA 

Tisztelt olvasó ! Vájjon eszedbe jutott-e valaha afelől gon­
dolkozni, hogy mi az oka anoak, hogy némely emberek si­
kert aratnak; hogy mindaz, amit megérintenek, aranynyi 
változik; hogy vagyont, állást, hatalmat és befolyást sze­
reznek, anélkül, hogy vajmi nagy fáradságot kifejtenének? 
Az ilyen egyéneket barátok környékezik ; mindenütt tisz­
telik és becsülik őket; a társadalomban kiváló helyet fog­
lalnak el és szímoa kitüntetést aratnak látszólag minden 
megerőltetés nélkül. Elmélkedtél-e minderről ? És tudod-e, 
hogy mi ennek az oka? Kemény mnnka ? Dehogy. A sze-

fény ember sokkal keményebben dolgozik mint a gazdag, 
zülők ? Hiszen kiválé fémaink legtöbbje alacsony szárma­

zása. Szerencse ? Sok szerencsén ember hal meg szegényen 
és barátlanul. Mi megmondjuk az okát. Az életben aratott 

A m i ci lrort h n * sikernek a titka az egyéni befolyás­
iu l Sl&cri UOú. „,„ rejlik, azaz abban a tehetség­

ben, mely másokat arra késztet, hogy ogy gondolkozza­
nak, mint ónönmagad ; hogy megnyerjed bizalmukat és barátságukat 
és hogy rábirjad őket, hogy téged viHalálaidban támogassanak. Egy 
titkos erő léle/.ik, melylyel ellenállhatatlan egyéni befolyást gyakorol­
hatsz, melynek segítségével bármely akadályt iegyőzhetsz és bárkit el­
bájolhatsz és lekötelezhetsz, bárminemű betegséget vagy rósz szokást 
gyógyszer vagy műtét mellőzésével gyógyíthatsz. Mi a neve? Egyéni 
magnetiziuus vagy hypnotizmus. Ez az alapja a sikernek minden fog­
lalkozásnál és vállalatnál. 

Ez olyan tehetség, melyet az isteni előrelátás örökségül adott szegény-
. , . , » . . . . . . , nek és gazdagnak egyaránt. Ez 

AZ ISteill e lOre la taStOl valóban a kornak csodaszere tu-
ÖrÖkségÜl a d o t t t e h e t s é g . tonty*- Képzeld csak hogy " ' " 6 »v-v«» A . m i | y horderejn read nezve. ha te-
pes vagy valakit meggyőzni arról, hogy a saját áruid a legeslegjobbak, 
továbbá, hogy neki nélkülözhetetlen vagy, hogy az, amit neki ajánlsz, 
jól tőkésíthető, hogy szüksége van arra, amit árusitsz, hogy vélemé­
nyed helyes, hogy tanácsodat kövesse stb. Képzeld csak, hogy milyen 
előnyödre válnék ez a tehetség. Ha jövedelmező állást keressz, ha azt 
akarod, hogy fizetésedet felemeljék, vagy ha nagyobb jövedelmet kívánsz: 
a hypnotizmus ismeretét nélkülözhetetlennek fogod találni. Sok száz 
esetben fordulópontja volt ez oly egyének életében, akik kétségbeesetten 
lemondtak majdnem mindenről, s a jövő nem nyújtott semmi reményt. 

Éppen most bocsátjuk közre a század legfeltűnőbb könyvét, mely a 
hypnotizmus, egyér.i magnetizmus, magnetikus gyógykezelésről stb. 

alaposan tárgyal oly egyszerű nyelvezetben, hogy egy gyermek is megértheti. A könyv szerzője Dr. X. La 
T a n u l ' „111,. iHíniAnlaann M o t t e ^a"e' hölesész és theologus, az uj kor Ieghirnevesebb 
l a n O l J 0II110I1 Q l j n i e n i e s e n . hvpuotistája. A mííuj, titkos, közvetlen módszerekről szól. mely 
bármely intelligens személynek lehetővé teszi, hogy ezt a misztérikus tudományt otthon néhány nap 
alatt megtanulja és hogy e tehetségét a barátai és a vele közlekedők felett, ezek tudta nélkül gyakorolja. 
Abszolút sikert garantálunk 5000 korona pénzbírság mellett. Ezen rendkívüli könyvnek köszönhetik sokan, 
hogy most 10.000—25,000 koronát keresnek évenkint, néhányan roppant vagyont szereztek. 

, ' , Dr. Sage, e ritka mfl szerzőjének az a szándéka, hogy min-
B l t k a Ü t k O k a t t a r t a l n a Z O denki birtokába jusson azon misztérikus titoknak, melyeket 
kÖnVV Il lSVen kSOhatÓ századok óta oly féltékenyen őriztek ; hogy a szegénynek ép 

" *"6J*'U aoii iuiHF. oly alkalma legyen erre, mint a gazdagnak. 
Könyvének szerzői jogát azon feltétel alatt adta el, hogy fiz ezer példány osztassék szét a közönség 

között. Ezt a feltételt most teljesítjük. Mindenki kaphat egy ingyen-példányt, bérmentesen. Tizlilléres 
levelező-lap vagy 25 filléres bélyeggel ellátolt levél czimzendő: . . 

NEW YORK INSTITUTE OF S C I E N C E , 
D e p t . 1 1 4 T . K O C H E S T E R , N . T . , U . S . A . 

«Ez a nagy mii aranynál többet ér.'Telve van titokkal és sok benne a meglepő. Tanai, értékükre nézve 
legközelebb állnak a szentíráshoz. Mindenkinek ajánlom e könyvet. Weller Pál lelkész, Gorham, N.Y. 

Miután e mű magyar, franczia, német,- angol és spanyol nyelven van közzé tévej bármelyik e nyelvek 
közül kapható. 

MA6YARH0N ELSŐ, LE6WAGY08B ÉS LE610BB HÍRNEVŰ Ó R A Ü Z L E T T ^ 

THapiffatott 
18Í.7. 

-**1>*. V*^*^ 
• - J * ^ ^ " . * . * 

ÖRÁK,ÉKSZEREK 10-évijórállással [Li 
RÉSZLETFIZETÉSRE jl 

Kép— árjagyiélt fcirreeatve. javítások p—tom ««Mi»ltttMfc. 

A rheuma uj gyógymódja. 
O r v o s i h ö l ó g - k é s z ü ­

l é k v á l l a l a t . 

Rheuma-, köszvény-, 
izzadmányok, ideg-zsábák, 
idült csontbántalmak, izületi 
gyuladások és rokonbeteg-
ségfk eseteiben páratlan ha­
tású a hőlég-kezelés. Kap­
hatók egész testre és kü­
lön minden testrészre. — 
A test égetése és minden kel­
lemetlen érzés elkerülésével _ 
eddig el nem ért hőfok. Minden készülék pontosan működik. Elküldés előtt 
orvosi felülvizsgálat és orvosi használati utasítás. . 
Hatásos . ' T a r t ó s . Olcsó. 

Dr. HofaerBarnanr' lel Rnüof PUQII n 011 TeIefon 1 0 5 - ( ^ . 
ig D ü ü O l i U f d P l l i Z*Ti Kérjen prospektus. 

Szüksége van fegyverre 
Vadászat, sport, kert v. védelmi czé-
Iokra? Kérje azonnal a 85. sz. árjegy­
zéket a világhírű, szigorúan szolid 
ANTONITSCH A. fegyvergyár­
tól, Fertach (Karnten). Ingyen I 
Werndl-gyalogsági fegyver vadá­
szati czélokra kor. 7,50. Ugyanaz 
karabiner-formára elvágva és be­
lőve kor. 12'—. Ugyanaz serét-
lövésre, 28 kaliberű kor. 13*50. 
Hozzávaló tSiióuyek legolcsóbban. 

Angol 
bőrbutoripar 
Bőrbutor 
szakműhelyek 
RENDI ANTAL 
B u d a p e s t , I V . k e r . 
S e m n i e l w e s - u . 7 . s z . 

Angol bőrbutor, Ebédlő-
székek, irodai karos­
székek szakszerű gyár­
tása. K ü l ö n o s z t á l y 
használt bőrbutor m o ­
dernizálására, felfrissí­
tésére és f e s t é s é r e . 
S z é k á t a l a k i t á s o k . 

Gyönyörű karácsonyi és újévi ajándékok 
egyszerűtől a legdrágábbig kaphatók 

O cs . é s k ir . Fenség-e Józse f főherezeg kara. szál l í tója 

Lőw Sándor 
ékszerész és ó rásná l 

Telefon 62—68. 

Budapest, YIIL, József-körut 
Vidéki megrendelések pontosan és lelkiismerete­
sen lesznek foganatosítva. Árjegyzék kívánatra ingyen~és bérmentve. 

Rendeléseknél szíves­
kedjék lapunkra hivat-
:::: kőzni :::: 

Az önműködő 

Frommer-pisztoly 
a szakértők 
zsebpisztolya! 
Kilenczlövetü. 
7-65 mm. kaliberű 

a l egmagasabb k ö r ö k Hordják és az a m. kir. 
h a t á r r e n d ő r s é g , az ál lamrendőrség: , az e rdé ­
szet, a pos ta- és táv i rdaszo lgá la t , valamint 
számos városi r e n d ő r s é g rendszeresített szolgá­

lati fegyveré. 
Az egyedül i pisztoly a v i lágpiacon, a mely­
nek csöve lövés közben épp olyan erősen és meg­
bízhatóan van elzárva, mint a legújabb katona­

puskáké, tehát a lövőnek 

a legnagyobb biztonságot 
és a l e g k i t ű n ő b b lövési e r e d m é n y t nyújtja 
és e mellett kényelmesen zsebben hordható. Négy­
szeres biz tosi tója van legtökéletesebb kivitelben. 
Félkézzel kényelmesen felhúzható és bármikor le­

ereszthető k a k a s a . 

Minden részében teljesen kicserélhetf.pn 
gépmunkával késziti a 

FEGYVER- ÉS GÉPGYÁR R.-T. 
BUDAPESTEN. 

Kapható a bel- és külföld minden jobb 
fegyverkereskedésében. Különféle nyelvű 

leirás díjmentesen rendelkezésre áll. 

Ékszer. Ora. 
iparművészeti tárgyak, egyházi szerek gyári áron beszerezhe­
tek készpénz vagy a n g o l r e n d s z e r ű r é s z l e t f i z e t é s r e is 

ttSSSi SÁRGA JÁNOS « & & 
Budapest, IV., Kigyé-tér 5. Kolozsvár, Mátyás király-tér 13. 
Legszebb k i v i t e l ű ezüstevSeszkfizökgrammjamunkávalegyütt 11 f., 
domborművű (Eelií) evoeszkSzök 13 fill., halas, pecsenyéi, téeitáe tálak 
ísí 7i lak'»Ie'eM«k, keujéikoBBiok, 14 f., kávés, teás servicék, jour 
tWczák.gaborettek.gjaniílceallwnjok, cBopíitoa tálak, |aidir.ierek 16 f. 
Szabad megtekintés véielkényszer nélkül. Szabott gyári árak. Képes 
ar^gyzek mg)en eg bérmentve. Vidékre választékot készséggel küldik. 

Franklin-TárBul»t nyomdája. Budapest IV , EgyetwakBft 4. aa 

4 9 . SZ. 1911. ( 5 8 . ÉVFOLYAM.) 
SZKE.KESZTŐ 

HOITST PÁL. BUDAPEST, DECZEMBER 3 . 
Szerkesztőségi iroda; IV. Beáltanoda-ntcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-meze i. 

FgyeB szsu) 
ára 40 fillér. 

Előfizetési I Jjgj^f" 
feltételek: \ Negyedévre 

8 0 korona. A tVilágkrónikát-val 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

6 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

A N É P O P E R A , B U D A P E S T MOST M E G N Y Í L Ó ÚJ SZÍNHÁZA. — Balogh Budolf Kivitele, 




